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Gobelin párnaközép. 25X25 cm méretben, 
gyapjúfonállal készítjük

Gobelin diszágy párna. 
30X75 cm méretben, 

g y a p j lí f o n á 11 a I készít

jük és szép színes se

lyemmel montírozzuk
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A család újjászületése
IRTA GÁSPÁR JENŐ

Aki mostanában olvasgatja a lapok „Eljegy
zés44 és „Házasság44 rovatát, vagy érdeklődve 
nézegeti a képes újságok beszámolóit a külön
böző készülő és megkötött nászokról, örvendve 
állapíthatja meg, hogy a fiatalságban erő
sen fellángolt a vágy a családi élet után. Hogy 
mi ennek az oka, erről sokat lehetne vitat
kozni. A nemzetgazdászok és szociológusok 
bizonyára azt mondanák, hogy megjavult az 
emberek életnívója, jobb az elhelyezkedési és 
pályaválasztási lehetőség s ezért több a fé
szekrakás és családalapítás, mint mondjuk tíz 
esztendővel ezelőtt. Mások azzal érvelnének, 
hogy az országgyarapodásokkal kapcsolatosan 
örvendetesen megváltoztak a magyar viszo
nyok, szükség van a fiatalok elhelyezkedésére, 
nagy az utánpótlási lehetőség íT ez természet
szerűleg magaután vonja a házasságkötési szá
zalék megjavulását. S hogy ennek következté
ben egyre-másra értesülünk ismerőseink és ba
rátaink körében az újszülöttek számának 
emelkedéséről is, ez ismét azokra a nemzet
gazdasági és szociológiái eredőkre vezethető 
vissza, amelyeknek hullámzásával a szaktudo
mánynak mindig számolnia kell.
Bizonyára igazuk van a szociológusoknak és 
nemzetgazdászoknak, de én szeretnék rámu
tatni egy mélyebb gyökerezésű okra, amely
nek következménye mind az a sok örvendetes 
jelenség, amelyekről fentebb beszéltünk s 
amelyekkel kapcsolatosan sokszor már alig 
győzzük a gratulációt. Aki hosszú éveken ke
resztül figyelte mindkét nembeli fiatal nemze
dékünket, bizonyos keserűséggel állapíthatta 
meg, hogy szerettek a rövid napok örömeinek 
élni s kissé felelőtlen vidámsággal borzadoz- 
tak a házasság bilincseitől. Bizonyos az is, 
hogy ezt a jelenséget sok tekintetben a kor
szellemnek lehetett betudni, a korszellemnek, 
amelyik nagy időváltozások hajnalán kissé 
mindig felelőtlen és könnyelmű. De ahogy az 
idők járása megnehezedett felettünk, a fiatal 
nemzedék kezdett megkomolyodni s felfedezte 
magában azt, amit mi öregebbek már regen 
tudunk, hogy a történelmi viharok ciklonjai
val szemben a legerősebb vár mindig a család. 
S most, hogy pár esztendő óta benne élünk az 
újabb nagy világégésben, nemcsak mi öregek, 
de a fiatalság is sietve menekül a családi tűz
hely erős várának védő falai közé. Nemcsak 

viszonyok javulásáról van tehát szó, nemzet
gazdasági és szociálpolitikai tényezőkről, ha
nem olyan lelki tisztulásról is, amelynek csak 
örvendeni lehet. Az ember egyszerűen lemá
solja a madarakat, amelyek vihar közeledté
vel és égzengés közben, földinduláskor és vil
lámhullások között a fészekbe menekülnek s 
élettársaikban keresnek segítséget és vigaszta
lást. Szerepe van itt a természet ősi játékának 
is, amely mindig igyekszik a vérveszteséget s 
a háborúk következtében beálló emberhiányt 
szinte ösztönösen pótolni. Ezek azok a belső, 
az emberi lélek ősi rejtelmeiben megbúvó 
okok, amelyek azt súgják a könnyen vigadó és 
táncoslábú fiatalságnak, hogy családot alapít
son s ez a magyarázója a sok hímenhírnek. el
jegyzésnek, házasságnak és új élet sarjadásá- 
nak.
Akár a szociálpolitikusoknak, nemzetgazdá
szoknak van igazuk, akár nekem, mindegy. Az 
a fontos, hogy divatja van a fészekrakásnak, 
az otthonkeresésnek és a családalapításnak. A 
család, mint erős vár, ismét előtérbe került 
s e felett a tény felett nem annyira vitatkozni 
kell, mint inkább őszintén örvendezni. A csa
lád az alapsejtje a társadalomnak és alapsejtje 
a nemzetek életének. S mikor most a második 
világháborúban annyi nemzet léte forog koc
kán, csak örülni lehet az életösztönnek, amelv 
védekezik a pusztulással szemben, s utódokról 
kíván gondoskodni. Éppen ezért magyar szem
pontból mérhetetlen erőgyarapodás a sok 
frigykötés, eljegyzés és házassági hír s az a 
körülmény, hogy nap-nap után szerencsekívá- 
natainkat kell kifejezni új magyar sarjak szü
letése alkalmából. Minden magyar ember, a 
legegyszerűbb is tudia, hogy nemzetünk ismét 
elérkezett ahhoz a bizonyos történelmi tizen
kettedik órához, amikor századokra előre ala
pozhatja meg létét s mikor kötelessége gon
doskodni arról, hogy a nemzeti törekvések és 
vágyak dinamikus erőit egészséges és megerő
södött társadalmi rétegek feszítsék előre. Nem
zetünk boldogulásának egy-egy atomja minden 
friss fészekrakás és minden új családalapítás s 
ezért áldottak a boldog fiatal menyasszonyok 
és vőlegények, a mosolygó fiatal anyák és 
apák.
Az emberiség újra felfedezte a családi tűzhely 

melegét, talán éppen azért, mert védekezni 
akar. Vihar van kint a nagyvilágban, véres és 
szenvedésteli, sokszor a föld indul meg lá
baink alatt és az eget elborítják a modern há
borús technika szörnyű madarai. Ebben a vi
lágégésben a legszentebb, a legbiztosabb fede
zék, a legszilárdabb óvóhely a család, az az 
erős vár, amelynek falai piros és forró szí
vekből, szeretetből és gyermekgügyögésből 
épültek és éppen ezért erősebbek minden bun
kernél és betonnál. Az emberiség ráeszmélt 
arra, hogy a legegészségesebb és a legerősebb 
kötőanyag, amely az egymáshoz illő embere
ket összetartja: a szeretet, az együvétartozás- 
nak az a forró, meghitt, tűrni és szenvedni, 
hinni és reménykedni tudó érzése, amely egye
dül válthatja meg a ma könnyben és vérben 
vajúdó emberiséget. És cikázhatnak akárhogy 
a. villámok, remeghet a gyötrelemtől a föld, 
addig nincs aggodalomra és kétségbeesésre ok, 
míg a családi fészek melegségének, meghittsé
gének és szeretetének erős kupolája borul 
ránk, mint valami erős vár acél teteje.
Az emberiség Megváltója, akinek születését 
éppen ezekben a napokban ünnepeltük, mon
dott egy csodálatosan szép parabolát: a 
nem homokra épített házról, amely dacolni 
tud a szélvészek és a viharok minden erejével. 
Ez a nem homokra épített ház, amely várabb 
minden várnál, betonerődnél és labirintnál, a 
keresztény család, amelynek örvendetes gya
rapodásában, népszerűségében és divatjában 
mostanság annyiszor és annyit gyönyörkö
dünk. Épüljön tehát minél több magyar fé
szek, erősödjék tehát minél jobban a magyar 
család, magyarságunknak és jövőnknek ez az 
erős vára. Ha a sok egészséges, vidám és bol
dog apró várat majd összerakjuk, ebből tevő
dik össze a magyar jövendő, amelyért most 
katonáink vérben és fagyban, tűzben és* vas
ban állják a vártát a messzi Don partján. A 
modern várrendszerek is apró kis fedezékek, 
bunkerek és erődök ezreiből tevődnek össze. 
A nemzetek jövője is százezer és százezer apró 
családból épül fel és le6z majd idő, mikor a 
fegyverek elhallgatnak s a vasba öltözött fér
fiak visszatérnek, hogy országunk jövőjét, re
ménységét a békés családi otthonok, a gügyögő 
gyermeki kacagások és apró rózsaszín kacsók 
építik majd tovább.



Ebben a világeseményekkel zsúfolt forgatag
ban a Vatikán csöndes és boldog kis sziget 
Róma szívében. Huszonkét évvel ezelőtt nyíl
tak meg a kapui s azóta a nagy nyilvánosság 
is részleges bepillantást nyerhet a kis állam 
életébe. Újságírókat még ma is szigorú titok
tartás mellett engednek be s csak a szokvá
nyos képeket mutatják meg nekik, mint a Va
tikán egyes épületcsoportjait, a pápai trónter
met és a sixtusi kápolna világhírű és felbe
csülhetetlen értékű Rafael Madonnáját. Őszent
sége nem is mutatkozik az újságírók előtt, bár 
mint Pacelli bíboros nagyon sokat érintkezett 
velük, sőt maga is gyakran írt vallásfilozófiai 
kérdésekről a különböző olasz folyóiratokban. 
Emlékezhetünk még, az Eucharisztikus-kon
gresszus alkalmával, itt Budapesten is' több új
ságírónak adott intervjút. Mióta elfoglalta 
szent Péter trónját, szigorúan betartja az elő
dei által meghonosított szokásokat.
Nemrégen alkalmam volt beszélgetni dr. Pau- 
linó Grotti-val, aki abban a megtiszteltetés
ben részesült, hogy tíz évig a vatikáni állam 
ügyvédje lehetett. Jellemző a pápai udvar szi
gorú törvényeire, hogy az ott élőknek, se szó
val, sem írásban nem szabad beszámolnia a 
benti eseményekről. Igen érdekes Paulino 
Grotti elbeszélése a pápai udvar életéről és a 
miniatűr állam tökéletes berendezéséről.
— A V atikán-állam területe alig nagyobb 
mint egy golfpálya, — kezdte érdekes beszá
molóját a pápai udvarról. — Az épületeket gyak

Divatos buzsáki terítőminta, meilyel bármilyen méretű térítőt készíthetünk. Hímzéséhez 
jól mosható piros, kék, sárga és zöld fonalat használunk

ran renoválják, de újabb szárnyakat nem épí
tenek hozzá és a falakat is csak ritkán mesze
lik, azért olyan zöldesen-patinásak. Az épüle
tek külső maradiságát megcáfolja a belső be
rendezés. Minden szoba modern kényelemmel 
van felszerelve, a mai kor igényeinek megfe
lelően. Talán egy római palotában sincs annyi 
telefonkészülék, mint a pápai udvar hivatalai
ban. Minden irodai asztalra jut egy készülék s 
a bíborosok lakosztályaiba is bevezették a te
lefont. A Szentatyának is megvan a maga kü
lön telefonja, sőt a száma se titkos, benne van 
a vatikáni telefonkönyvben. Mégse hívhatja őt 
senki. A készülék ugyanis úgy van szerkesztve, 
hogy kívülről nem vesz fel kapcsolást, csak 
Őszentsége kezdeményezheti saját vonaláról a 
beszélgetést. A bíborosokat ugyanekkor, a tit
kárságon keresztül bárki felhívhatja. Csak elő
zőleg be kell jelenteni, hogy milyen ügyben 
akar beszélni.
— ,A vatikáni kertben, évszázados fák között 
tarkáinak a virágágyak, legtöbbjük színes mezei 
virággal, pipaccsal, búzavirággal, szarkalábbal 
és kökörcsinnel beültetve. Mert a pápa a 
mezei virágot kedveli legjobban. Tizennégy- 
szobás lakosztálya van a Szentatyának, de ezek 
vendég- és fogadószobák, ő csak kettőt hasz
nál fel, egyik a dolgozó, másik a hálószoba. 
Mindkettő puritán egyszerűséggel berendezve. 
A hálószobájában egy vaságy áll, bádogmosdó 
szappantartóval, porcellánlavorral és egy kan
csó vízzel. Mert gyakran mos kezet, tekintve,

TÉLI ESTÉN...
Havasesőtől vert világ, 
Be szomorú most a képed! 
Be fáinak most a kialudt. 
Az ellobogott nyári fények!... 
A magányos este megrohan. 
Éles karmát szívünkbe váiia: 
S valaki tán nevünket súgja, 
A véres orosz éjszakába* ...

Balogh Eszter

hogy rengeteget ír s nem géppel és töltőtollal, 
hanem rendszerint tintaceruzával. Ez a szo
kása még diákkorából maradt ... A szobákban 
egyetlen dísznövény sincs, csak itt-ott egy szál 
mezei virág, vagy havasi gyopár. Nagyon sze
reti a virágot és általában a kertet. Kedvenc 
foglalkozása és szórakozása a kertészkedés. 
Nyáron, még napfelkeltekor megjelenik a ró
zsaligetben, rendszerint még misézés előtt és 
maga választja ki és vágja le a frissen kinyílt 
rózsákat, melyeket személyesen visz a Mária
szobor elé. Legszívesebben reggelijét is a kert
ben fogyasztja el az egyik narancsfa alatt álló 
fonott kerti asztalon. Rendszerint bíborosai 
társaságában étkezik, bár néha az is megtörté
nik, hogy asztalánál kinti vendégeket, például 
rokonait látja vendégül. Ha sok a dolga, dol
gozószobájában tálaltat és még étkezés közben 
is bele-belepillant munkájába. Nagyon egysze
rűen étkezik. Reggelije teából, piritóskenyér- 
bői és gyümölcsből áll. Ebédje, leves, főzelék 
és gyúrt tészta. Húst csak kétszer eszik egy 
héten, akkor is inkább főve, mint sütve. Uzson
nája mindig gyümölcs. Nagyon szereti a gyü
mölcsöt. Böjti napokon nem is eszik mást, 
csak almát, vagy narancsot. A pénteken kívül, 
a keddi napot is gyümölcsön és vizen tölti, 
Szent Antal tiszteletére, akit még gyermek
korában pártfogójának választott.
— Őszentsége máskülönben modern férfi, sokat 
sportol. Olvasni is rengeteget szokott, a világ 
minden részéből járatja a lapokat és folyó
iratokat, mert szeret tájékozódni minden ese
ményről, ami a nagyvilágban történik. Akár
mennyi dolga van, leveleit mindig ő bontja fel 
s ha valami sürgős elintéznivaló van, azonnal 
a levélíró rendelkezésére áll.
— Pár év óta saját filmszínháza is van a pá 
pai városnak, természetesen csak filmhíradó 
kát és vallásos tárgyú filmeket vetítenek, 
őszentsége, bíborosai társaságában nézi végig 
az előadást, láthatólag nagy élvezettel — » 
ugyanúgy mint egy polgári mozilárogató — 
megjegyzéseket fűz a vásznon lepergő esemé
nyekhez. Ezt' a filmszínházat látogatják a vati
káni alattvalók is, tekintve, hogy csak ez az 
egy mozija van az udvarnak. Általában a pápai 
udvar mindenrendű és rangú alkalmazottja, 
bőkezű és szociális gondoskodásban részesül 
Ez természetes is, — mert akit itt alkalmaz
nak, — az úgy erkölcsileg, mint lelkileg a ki
választottak közül való. Zavaró esemény soha 
nem bontja meg a kis állam nyugalmát. Négy 
ügyvédje van a Vatikánnak, külön orvosai é.* 
persze katonái, akik nem a rendre ügyelnek 
fel, csak a régi rendszer folytatásai. Még egy 
kis fogház is van az egyik pincében, de terme 
szetesen erre nincs szükség.
— Lélekemelő csönd és béke uralkodik a világ
legkisebb és legbékésebb államában, — fejezi 
be dr. Paulino Grotti. — Boldogok, akik 
itt élhetnek, hisz úgy élnek itt, mint a para 
dicsomban, a külső világ zűrzavarából nem jut 
be hozzájuk semmi...! Simon Margit
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uásác
Nagy öröm Kínában az újesztendö mindig. 
Mindenki ujjong, nagy termés lesz — mond
ják, általános az öröm, ünnepelnek boldogan. 
Az óesztendö utolsó éjszakáján hajnalig 
mintha puskatüzben lett volna egész Ptking. 
A kínaiak ősi szokás szerint petárdákat vag
dostak a földhöz, hogy lármájukkal elijesz- 
szék a jössz szellemeket s valóban, a Pat
kány esztendeje a szerencse legfőbb jelével 
indul: hóval. Minden munka szünetel az újév 
öt első napján. Az utcák kihaltak, a boltok 
bezárlak. Evés-ivás, mulatozás. A legszegé
nyebb emberek is megajándékozzák egy
mást s nagyurak módjára még a legrongyo
sabb kulik is vizitelnek egymásnál, nagy haj
bókolások közölt kívánnak szerencsét s ad
ják át ajándékaikat. Hatodik nap megnyílnak 
a boltok, megindul a kereskedelmi élet, de 
a nagy esemény: az újévi vásár
Chen-Lung császár alatt a város nyugati ré
szében felállították az első üveggyárat, amely 
körül csakhamar egy uj negyed keletkezeti, 
a mai Peking egyik legérdekesebb része. 
Apró házacskák sűrűn egymás mellé rakva, 
mint a fecskefészkek. Minden ház egy bolt, 
curio-dealerek, könyvkereskedők egymás há
tán fészkelnek abban az utcában, ahol egy 
óriási fedett csarnokban tartják mától kezdve 
az újévi vásárt. Belépünk. Árus árus mellett. 
Az ember szemének meg kell szokni a tarka
ságot, csak jó idő múltán tud disztingválni 
a csarnokban felhalmozódott drágaságok pa
zar csoportjában. A kínai iparművészet min
den ága képviselve van itt s külön sajátsága 
a vásárnak, hogy csupa apróságot, csecsebe
csét, dísztárgyakat árulnak és ékszert. Asztal
kákra halmozva, polcocskákra kitéve ragyog 
felénk á sok keleti féldrágakő: a rózsaszínben 
égő turmalin, az égszínkék birmániai türkiz, 
az iriszlila ametiszt, a sápadt agát, a haragos
zöld malachit, az átlátszó kristály, piros és 
halvány rózsaszín korall, szőke elefántcsont 
között gyémánt, igazgyöngy és kánai email- 
és lakkcsecsebecsék százai, ezrei. Minden 
anyag a legművészibben van feldolgozva, 
annyi különböző alakban, hogy azon a tizen
hat napon keresztül, amíg a vásár tart, min
dennap ú j és új kis műremekek *t fedez fel 
a szem. Tudva van, hogy a kínaiak mesterei 
az adott anyagok feldolgozásának, mindent 
úgy csiszolnak, faragnak, hogy minden színe, 
árnyalata, sávja megfelelően érvényesüljön. 
Elképzelhetetlen ügyességgel, nagy művészi 
érzékkel megáldva, ezen a vásáron csodá
lattal kell nézni a türelmüknek, szépérzékük
nek nagyszerű produkcióit. Elefántcsont Budd- 
ha-szobrocskák, kristálymadarak. Tátottszájú 
malachit-sárkányok, agát-medvék seregestül 
állnak egymás mellett, mint miniatűr ál
latkert a polcokon. Gyűszűnyi nagyságú email 
csészécskék minden színi* n. figurális díszí
tésekkel, apró paravánok vörös lakkból, kis 
tálcák fekete lakkalapon gyöngyházberakás
sal, amelyek mélv pcrspektívájú tájképeket 
ábrázolnak, vagy jelentenek, majd azt a be
nyomást keltik, mintha valamennyi kéz, amely 
faragta, festette őket, azon versenyezne, hogy 
lehel minél kisebb területen minél tökélete
sebbel alkotni. Valamit, ami egész művészi. 
Egyik polcon csupa elcfántcsontszobrocska. 
Mindegyik egy kis remekmű, elgondolásban, 
megoldásban tökéletesek. Ezek közölt is fel
tűnik egy kb. 35—40 centiméter nagyságú, 
öreg kínai koldust ábrázoló szobor. Az arcá
nak a kifejezése olyan alázatos, olyan szo
morú, tekintetében annyi a szenvedés, az 
összeaszott kezét olyan esengően nyújtja ala
mizsnáért, hogy az ember szemébe könny 
szökik és önkéntelenül a zsebébe nyúl. A má

sik csodája a polcnak egy elefántcsont-gálya, 
amelyen a császár sétára indul s körülötte 
vannak a hölgyei. Kecsesebbet, lengébbet, 
pompásabbat, mint ez a kis hajó, nem is lehet 
elképzelni. Nincs rajta egy pont sem, amely 
ne volna tele faragással, feliratokkal. A fedél
zetén puha párnákon, ernyő alatt pihen a 
„Menny lia“, a hölgyek ruhája színezett. Kí
nában gyönyörűen festik az eleiánlcsonlot, 
úgy vannak elhelyezve a császár körül, mint 
apró pillangók, az ember szinte fél, hogy 
khellele elröpíti őket. A legdrágább és egyik 
legkeresettebb cikke a vásárnak természete
sen a jade, a kínai dámák legkedveltebb ékes
sége. Láttam egy előkelő kínai hölgy nyakán 
egy jade-colliert, az ára kétmillió frank. Az 
igazán szép és nemes jade színe smaragdzöld, 
átlátszó s az igazgyöngyéhez mérik az árát, 
minél intenzívebben zöld, annál drágább. 
A fehér vagy zö.desfehér jade, amiből szob
rocskákat, vázákat készítenek, szintén érté
kes, bár árban nem is közelíti meg a másikat. 
Gyűjtők számára nagyon érdekesek a taba- 
tierek. itt olyan formájúnk, mint Európában 
a szagoló-flaconok. Minden anyagból készítik, 
nagyon érdekes és közkedvelt közöltük az 
üvegből való miniatűrökkel díszített. Ez úgy 
készül, hogy a kész üvegflaconra belülről kar
colják a képet s hajszálnyi ecsetekkel színezik, 
majd a kész képet beleégetik. Nagyílóüveggel 
a szemükön, mint az órások, hónapokig, néha 
másfél évig is dolgoznak egy darabon, hihe
tetlen türelemmel és ügyességgel. ízléssel. Egy 
zöld üveg labatiére Chen Lung császár korá
ból hallatlan magas árért cserél gazdát. Fara
gott dísz rajta teljesen Louis XV.. mert Chen- 
Lung császár alatt a francia művészet, amely 
a jezsuita atyák útján jutott Kínába, rend
kívül nagy befolyást gyakorolt itt a művészet 
minden ágára. Az e korból való architektúrá
ban, porcelánokon, hímzéseken és brokátokon 
mindúntalan találkozunk a legtisztább Louis 
XV. stílus nyomával. A vásár egves helyein 
nyakláncokat árulnak, ezrével, másutt régi 
üvegkelvhekel. tálakat, mindent, ami gyönyör
ködtet és díszít. Olyan emberáradat hullám
zik fel és alá a csarnokban, hogy mozdulni 
is alig lehel. Hangos vitatkozással alkusznak, 
kiabálnak, zsibongnak a tömegben, amely túl
nyomóan kínaiakból áll,, itt-ott felharsan egy 
„oh how lovely“, „oh how cheap“ s az illető 
amerikai hölgy mindjárt meg is vesz egy tu
cat nyakláncot, nagyon magas árat fizet és 
ez természetes. Ha egysz r a vevő elárulta 
a kínai árus előtt, hogy tetszik neki az áru, 
akkor nagyon nehéz az alku. Pedig annak, 
aki ért hozzá, nagyon nagy engedményeket 
lehet elérni, de türelemmel kell győzni, órá
kig, napokig alkudni, tárgyalni, míg végre 
nehéz- sóhajtások kíséretében és sűrűén ismé
telve, hogy „I loose money“ megvárk porté
kájától a jó kínai, még mindig nagy nyere
séggel. Lehetetlen felsorolni mindazt, amit itt 
látni, káprázik bele a szem. S végül a zsibon- 
gás, hadonászás, tolakodás, az emberáradat 
sűrűsége olyan tűrhetetlenné válik, hogy el kell 
hagyni a küzdőteret s nagy lökdösés, tolongás 
árán kijutni a szabad levegőre. Itt azonban 
újabb kézitusa következik. A riksák százai 
iparkodnak megindulni, kereszlültörni a kes
keny utcában, egy lépt 4 sem lehet előre 
menni. A tömeg egy része a vásár felé igyek
szik s az utca ellenkező 5 ’géről jön egy má
sik, éppen ilyen áthatolhatatlan emberáradat. 
Az utcácska ugyanis egy térre nyílik és olt 
van a nyílt újévi vásár, ami éppen olyan 
érdekes, mulatságos és mozgalmas, mint a 
másik, persze egészen más karakterű.
Itt árulják újévkor a játékot, cukrot, süte- 
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ményt, mindazt, ami gyermekszívnek és száj
nak kedves. Nincs újévkor Pekingben gyerek, 
aki valamit ne szorongatna piszkos kis kezé
ben a vásár gyönyörűségeiből. Az árusok or
dítva kínálgatják, dicsérik a portékájukat. 
Csupa apróság, ezer kis figura a népéletből, 
állatok a családjukkal, babácskák papírruhá
ba öltöztetve s mindez tökéletes és kifejező 
mása az életnek, Uvegtrombiták, papírvirá
gok, papírmasé-fegyverek halomban állnak a 
téren. Papírsárkányok, ember- és ördög
álarcok szarvakkal, rettenetes szakállal, kínai 
fantasztikumok. Elragadóak a tücsökbabák. 
Ezeket a kis állatokat preparálják, felöltöz
tetik s így válik azután belőlük zenekar, lako
dalmas népség, vagy temetési menet, minden
fele s meglepő, hogy csaknem emberi kifeje
zése van az arcuknak. Ismét egy példája a 
kínaiak kézügyességének. A tér közepén egy 
kis emelvényen cukrászdaféle, ahol enni és 
inni lehet annak, akinek elég jó gyomra van 
hozzá, hogy a kétes tisztaságú süteményeket, 
amiket kis serpenyőkben, szabad tűzön süt
nek a szemünk előtt, elfogyassza. Árulnak 
még tojást, amit évekig a föld alatt tartottak 
s mo6t csemegének eladják, hosszú bambusz
vesszőket darabkákban mérnek le s a cse
meték élvezettel szopogatják. És nincs gyerek, 
aki a vásárt aranyalma-pálca nélkül hagyná 
el. Cukrozott aranyalmákat húznak fel egy 
másfélméter hosszú boton s lehet-e nagyobb 
élvezetet elképzelni, mint jobbra-balra suhin
tani ilyen cukorostorral? A gyerekek ide-oda 
rángatják a mamákat, mindenből enni és 
venni akarnak, a kereplők szólnak, az üveg
trombiták harsognak, a boltosok üvöltenek, 
a gyerekek visítanak, zűrzavar, lárma, a tö
meg kezd elviselhetetlen lenni, de igazi tolon
gás nincs, a tömeg Kínában nem veszé
lyes. Szédüli fejjel igyekszünk hazafelé, egy
másután szaladnak el mellettünk a riksák, 
mindegyikben egy-egy kínai nőcske, két- 
három gyerekkel az ölében, pirosba, kékbe, 
zöldbe öltözötten, megrakodva játékkal, szo
rongatják a papírrózsákat, aranyalma-oslort. 
Ez a vásár is 16 napig tart s ezzel vége az 
ünneplésnek. Utolsó nap estéjén van a lam
pionok ünnepe. A lampionok-utcá jában már 
hetekkel előbb árusítják a fantasztikus állat- 
fejformájú lampionokat. Van sárkány, tücsök, 
oroszlán, pillangó, sőt még bolhalámpás is. 
S az ünnep estéjén minden ember és gyerek 
kezében egy lámpással megindul, menetek 
járják be a várost, mindenki örül és kacag s 
másnap munkához iát a következő újévig.
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— Édös asszonyom, mindent elkészítettem 
már: nézze meg, rendben von-é? — mondta 
öreg Marcella — a teiet a konyhában 
hagytam, mert a kamrában befagy.
Aztán végignézték a kamrát, az ebédlőt, 
az italos szekrényt. Minden rendben volt. 
— Jól van. Marcella. Itt a karácsonyi ajándé
kod. Megérdemled. Viseld egészséggel. 
Hasznát veszed a jó meteg szvetternek, 
úgyis fáinak a csontjaid. Ebben a csomag
ban sütemény van. üdvözlöm az otthon
valókat, fogyasszátok el együtt.
— Isten áldia meg, édös asszonyom. Kö
szönöm szépen.
— Ráérsz hétfőn délre visszajönni.
— Miért küld el olyan hosszú időre? Maga 
marad az ünnepekre. S még milyen temér
dek hosszúi Három nap! Nem tetszik ez 
nékem!
— Ne törődi velem, öreg: menj csak béké
vel és ünnepeli boldogon. Nekem jó egye
dül. Mit hunyorogsz: nem hiszed? Nézd, 
kacagok! — és idegesen felnevetett.
— Tudom én: sír maga belül! Hallani se 
jó, mikor ilyen hamisan nevet. Minő ünnep 
lesz az, csillogom-asszonyom. Hiszen ilyen
kor, karácsonykor, akinek nincs senkije, az 
is kitalál mogának valakit, hogy maga ne 
legyen. Szeretet ünnepén: magányosan! S 
az úr is ki tudja hol...
Magdolna türelmetlen mozdulatot tett:
— Sokat beszélsz, öreg. Menj már: [eké
sed a vonatot — és kituszkolta öreg Mar
cellát.
Az ablakhoz ment. Szemben az Orbán-to- 
rony behavazott feiiel ácsorgott. A vascirá
dákon variak fagyoskodtak. A téren ke
resztben ösvényt tapostak a járókelők: 
most éppen a kispapok fekete sora vonult 
a Szemináriumból a Dómba. A kirakatok 
díszesen kínálták az ajándéktárgyakat. Las
san kék homály ereszkedett a városra. A 
színház és a Dóm közötti téren, a mindenki 
karácsonyfáján már kígyóit a csillogó fény. 
A levente-zenekar közeledett. Az utcák 
rongyos kis fiai, mellükön foszlott ingben 
vacogva kísérték a csoportot: majd körbe
fogták a fát. Nem lehetett látni, mi történik 
a körön belül. ^Biztosan betlehemi iótéks 
gondolta Magdolna. A zene el-elhallga- 
tott, meg újra kezdte a pósztoréneket. 
«Édös, engedd be őket.» Ez a szelíd gyer
meki esdés a messzemultból szüremlett elő. 
Csak azt várták, hogy anya intsen s Mar
cella már engedte is be a bundaszogú, 
kormosorrú pásztorokat. De Édös rég el
ment: ég színébe, hold sugarába ... a régi 
otthonból csak emlék maradt: néhány da
rab bútor és öreg Marcella. Az új otthon, 
az övé: az sem a régi már. Gábor elment 
Anna miatt. De ha egyedüllét, legyen egé
szen az. Kapott meghívásokat, de a mások 
szeretettel terített asztalához Lázárnak 
menni: azt nem! Semmi érzelgős. Kiosztotta 
a, maga ajándékait, barátainak küldött né
hány, piros szekfüböl és mimózából kötött 
bokrétát s elköszönt avval, hogy elutazik 
sielni a havasokba. Teljes biztonságban 
van. így nem keresi senki. Nem szól a tele
fon., Nem is öltözik fel három napig utcai 
ruhába: jó lesz a puha selvemköntös ké
nyelme: olvas és ott a rádió is, közvetít 
templomi áhítatot és zenét. Cserd lesz kö
rülötte és béke.
Csak az asztal, az asztal!
„Jk”. 'uZz' l?OQV az óovtól, az asztaltói 
nehezebb szétválni! Az asztal a ház oltára.

Áldásban részesül, rajta, körűié és alatta is 
. minden a szent éjszakán.

Ök ketten Gáborral tizenkétszer részesül
tek a házi oltár áldásában, mely leszáll az 
együvétartozókra szent karácsony éjjelén. 
Asztaltól nehezebb elválni.
Elfordult az ablaktól és sokáig nézte az 
asztalt. Az első esztendőben úgy volt, hogy 
bohókás-kislányosan még a kis szakajtót is 
odatette az asztal alá illatos szénával bé
lelve, hogy belé szálljon meg a kis Jézus. 
Meg a kendermagot, a szajkó ételét is, 
hogy az is áldott eledelt egyék egész esz
tendőben. Aztán minden így maradt szo
kásnak. Tavaly is ott volt a kis szakajtó és 
a kendermag. Most nem lesz. Nem eszik 
szentelt magot a madár. De hát ez a ki
sebb baj. Ki törődnék evvel® Hanem tavaly 
Gábor is ott ült az asztalnál. Most ö sem. 
Hol tölti a karácsonyt Gábor. Annával már 
régen vége. Elfujta a szél. Anna szerelme 
olyan, mint a futóhomok: nincsenek nagy 
emelkedései. Hiszen ha azt tudná, hogy 
együtt vannak és Gábor boldogabb, mint 
vele volt. De szegény kifutott, mint Ámor. 
Egyszer jön egy pillanat, amikor mindenki 
elviselhetetlennek érzi meglevő kötelékeit: 
maid mikor belátja, hogy a másik még mé
lyebben a húsába mar, akkor megtorpan a 
két élet között és sehol sincs. Ez a sehol 
lehet egy szállóbeli szoba: a mindenki me
nedéke, ahová pihenni járnak az utazók, 
örülni a nászutasok, vagy meghalni a csa
lódottak. Gábor is szállóba került. Ma rossz 
erre, gondolni. Különösen így, hogy nincs 
szívében semmi káröröm, azért, mert így
alakult Annával az új szerelem ügye. Nincs 
semmi: jól van neki, legalább megtanultc, 
hogy vállait körülményeink határát nem 
törhetjük át büntetlenül, mert megsemmisíte
nek a dolgok, melyek kihívtak minket: vagy 
mi magunk. Esetleg előbb a dolgok, aztán 
mi is. Nincs áldás rajtuk.
Pedig áldás kell.
Kell még a, kendermagnak is! Talán meg
hal a szajkó is. ha ebben az esztendőben 
nem kap szentelt magot. Sajnálta a mada
rat. A madarat? Mindennek úgy kellene 
lennie most is, mint tizenkét karácsonyon 
De na nem lehet, de ha elment Gábor és 
Gábort^ SS Maodolna' se Anna- Sajnálta 

A hóban taposott ösvényen mind sietőseb-

Gobelin kép, 25 X25 cm méretű, gyapjú
fonállal készítjük

ben jártak az emberek. A variak károgva 
kóvályogtak: mint megfeketült peiyhek tar- 
kázták a kék ködöt, fehér havat. A zenekar 
elvonult a mindenki karácsonyfájától Egy- 
egy kirakatban kialudt a fény.
Az áldás kell — ez a gondolat egyre la
mentált Maadolna agyában. Most meg 
mintha két veszély közé szorult volna: hol 
az asztalt nézte, hol az utcát a mind job
ban teljesedő esiében. Szaggatott lélegzet 
fojtotta a torkát: egv szempillantásig bánta, 
hogy elengedte öreg Marcellát. Milyen me
részen, magabiztosan vágott neki az egye
düllét gondolatának és most...
Nekilendült: bundát, kucsmát, csizmát ka
pott magára, a fiókból pénzt tett a táská
jába. Sietett. A szőnyeg meg-megcsusszant 
a parketten: majd elvágódott. Lefutott, lé
pései döngtek az ódon ház falépcsőin 
Kint éles darát vágott szemébe a szél. Fu
tott az utca túlsó felére, ahol a nagy üzle
tek vannak. Kettőbe, háromba benyitott: 
csomaggal jött ki s ill'a, újra fel a lépcsőn I 
A homály már egészen elmélyült. Kivilágí
totta a lakást és ki-be futkosott kamrából- 
szobába. Előszedte a kis szakajtót, a kis 
Jézus szállását. Felfrissítette a szénát és vitte 
a kicsi zsákot a kendermaggal.
— Kell az áldás. Kell az áldás.,.
Már csipkés fehér terítővei leplezte az asz
talt, lassan minden együtt volt: fölötte és 
alatta éppen, mint Laksa-pusztán, mikor 
még a két Édös élt és éppen mint itt, mikor 
12 évig: a sült, a sütemény, a hal, a gyü
mölcs, a mák és a dió, a karos gvertyatar- 
tók, a két teríték, a keresztalakú lengő 
ágacskák és az állványon a kis karácsony
fa, melynek fényei gombnyomásra kígyói
nak. alatta ott az ezüst csengő, mely csil- 
lagiövéskor megszólal és ott az ajándék is
— Gábornak.
Az este egészen beteljesedett. Sötétek vol
tak mór mind a boltok, csak az ívlámpák 
világították az elcsendesült utcát.
Magdolna az asztal mellé állt: megtöltötte 
borra! a két teríték poharát:
— Szállott Isten házunkra vetett asztalával, 
tele pahorával! — mondta és felemelte a 
poharat.
Most a maga hangjától, mely rekedten ful
doklóit, rádöbbent, hogy egyedül, egyedül 
van. Amíg tett-vett, úgy érezte: mire elké- 
készül, már nem lesz egyedül. Most sajnálto 
önmagát. De hiszen az áldásért mívelt min
dent. A szenteste a minden lehetőség es
téje, akit szívben hívunk: velünk van, jelen 
van. Azért mível mindent, hogv Gábor 
akárhol jár, mindenképpen részesüljön a 
házi oltár, áldásában. Hívni kell Gábort: 
szóval, szívvel és hinni lélekkel, hogy jelen 
van. Az ige, a hit és a lélek által teljesed
jék be a szeretet áldássá.
— Gáborka, te nem találtad meg ez utat 
vissza, hozzám, ezért én most megiaéi'^k: 
legyen úgy, mintha itt lennél, mert kell az 
áldás: nem boldogulhatsz nélküle. Isten ho
zott, Gáborka! — S az asztal másfelén a 
pohárhoz koccintott. Látta, hogv ott áll Gábor 
hosszas arcával, kissé sápadtan: szemük hi
tesen összenéz és egy kortyot ivott a bor
ból: — Boldog ünnepeket, Gáborka!
Most megcsendítette a kis ezüst csöngőt, 
mely, az ő otthonukban tizenkétszer hirdette 
a csillagjövést. Alig, hogy elszüremlett o 
tiszta hang,, három rövid csengetés hallat
szott az, előszoba felől: aztán Magdolno 
ajtót nyitott s hamarosan ott álltak szem
ben egymással a házi oltár előtt: az asztal 
mellett, ök ketten: Gábor és Magdolna, o 
szétvált hitesek. A szemük fényével ölelték 
egymást. Valóban a minden lehetőség es- 
teie ez?
A, karácsonyi áldás pedig örökké való hű
seggel sugárzott reájuk a csillagos égről.
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A BAGOLYVÁR
IRTA FARKAS ISTVÁN

—■ Tehát vége, — mormolta maga elé Walter 
Gnüssel, amikor kilépett a kórházkapun, ösz- 
szehúzla nyakán a kabátot és elindult.
— Vége, — ismételte és leült a híd alatt egy 
kőpallóra. Gondolkozott. — A betegek opti
mizmusával remélte a gyógyulást. Walter 
Gnüssel hitt ebben, amikor két héttel ezelőtt 
belépett a kórházkapun. Azóta eltelt a kct hét 
és ma reggel a tárcájában meglapuló irattal 
lelt gazdagabb, de a bensejében szegényebb 
lett valamivel, — amit úgy hívnak, hogy re
mény, vagy ha úgy tetszik — maga az élet. Az 
orvos megmondta, hogy rákja van. És most 
más vágya nem volt, mint széltépni a lát
leletet, megsemmisíteni —■ azután valami bé
kés helyet keresni, ahol megpihenhet az ideg
őrlő vizsgálatok, önmarcangolás és kétségek 
után... Elindult a hídon és megállt a közé
pen. A korlátra tette a kezét — s abban a 
pillanatban a híd túlsó végéről vijjogó trom- 
bitahang sivított fel, parancsszavakat hallott, 
bakkancsok csattanását, egy század katona 
menetelt át a hídon... A part túlsó oldalán 
hatalmas kaszárnyakapu nyílt fel, oda masí
roztak a katonák, pirosarcú, egészséges, vi
dámarcú férfiak, játékosan lóbálva a kezüket, 
de a lábuk milliméter pontossággal csattant a 
kövezeten ... A kaszárnyaajtó becsukódott és 
Walter Gnüssel elindult a laktanya irányába. 
Tehát nem a meghunyászkodó halált válasz
totta.

*
— Büntetve volt? Családja? Gyermekei? Évei 
száma?
Az ezredes szigorú szemekkel nézett az előtte 
álló férfire. Ráfirkantotla az adatokat az ívre 
és aláírásra nyújtotta. Walter Gnássel biztos 
kezekkel írta alá nevét. Olvasta: „Saját kíván
ságára veszélyeztetett területre beosztva! 
Rangja tartalékonkívüli főhadnagy. Cor. ezre
des41.
Amikor letette a tollat és átnyújtotta iratait, 
az ezredes kezetfogolt vele, aztán kiluszkolta 
az ajtón.

*
— Hogyan kerültél ide, bajtárs? — A létra
magas, szőke Hans Knettel tizedes bizalmas
kodott Walter Gnássel főhadnagy úrral, aki 
éppen pipáját igyekezett minél keményebbre 
tömni. Walter felkapta a fejét, aztán szó nél
kül ment be a fedezékbe. A szőke Hans dühö
sen nézett utána és odafordult a mellette lé
zengő altiszthez: — Hát ez a főhadnagy egy... 
izé... Albert, mondja, mi baja neki? Olyan 
búskomor, mint egy bébijét vesztett elefánt
anya... Na, nem baj, majd holnap meglátjuk, 
ilyen lassú lesz-e...
Ezalatt Walter odabent a térképre könyököli:
— Tehát ez az a kastély, amelyet megszálltak
a partizánok.... Fél halkor rohamra indulunk, 
a hátvéd három szakasz megerősítést küldött, 
Aki a kastélyba való betörési meg akarja kí
sérelni, az félórán belül jelentkezzék nálam. 
A tisztek széjjeloszlotlak és Walter Gnássel 
főhadnagy elővett egy papírlapot. A petró- 
leumégö felé tartotta, de azután elkapta, úgy
hogy a cédula alsó fele égett csak el, a sző- „ 
végből még látszott annyi, hogy: ...Hospital... 
Walter Gnas ... 453/2. — ezt a cédulácskát
bccsuszlatta a zsebébe. — Oly mindegy, itt, 
vagy amott, — suttogta maga elé, aztán kilé
pett a fedezékből.

*
Az éjszaka olyan csendes volt, hogy Hans 
Knittel tizedes, ha történetesen nem tudta 
volna, hogy orosz földön vannak, otthon, az 
ágyában képzelte volna magát. Ebbéli elkép
zelését azonban nyomban megváltoztatta az a 
tény, hogy valaki földönlapuló kezefejérc lé
pett. Ez a valaki Walter Gnássel főhadnagy 

volt, aki ellenőrző útját végezte. Hiszen száz 
lépésnyire vannak a kastélytól, amely tele 
van partizán bandával, körvonalai alig bon
takoznak ki a csillagos éjszakában s egye
sek szerint bevehetetlen, mert azok, akik meg
kísérelték, egy szálig olt vesztek, valami ször
nyű erő halálrasújtolta őket. Walter hátra
húzódott. Két tiszt állt egy fa alatt, Walter 
beszélt: — Még mindig nincs jelentkező?
— Nincs, főhadnagy úr! A biztos halál, ha 
ide benyomulsz. Két szakasz pusztult már el 
ennek az átkozott helynek közelében.
— Ha jelentkező nincs, magam megyek. Ezt 
a parancsot kaptam odafenlröl, — nézett az 
égre —, tehát teljesítem. Tíz perc múlva 
indulok. Távollétem alatt a parancsnokságot 
önnek adom át, Hausher. Iszom egy csésze 
kávét és aztán megyek. Viszontlátásra.
A két tiszt vigyázzba állt. Tisztelegtek.

*
Oroszországban is vannak tücskök — mor
fondírozott magában Walter főhadnagy, 
amint a sötét éjszakában, a kastély kőfalának 
közelében a földön hasalt. Figyelt minden 
kis neszre, de a kastély csöndben hallgatott 
a kőkerítésen túl. Vigyázva kúszott a kőfal 
mentén, amíg a legalacsonyabb részhez érke
zett, egyetlen lendülettel átvetette magát. Meg
lapult, semmi sem mozdult, rettenetes feszült 
érzés kerítette hatalmába, amint kél könyö
kén kúszva megközelítette az épületet. Hirte
len megállt. Bizsergés járta át tagjait, mintha 
áramot eresztettek volna bele, a földet is mo
zogni érezte maga alatt... kékes fény viliód
zott a szemei előtt. Felugrott és rohant a kas
tély felé. Szinte az orrát verte bele a kő
lépcsőbe, amely felfelé vezetett. Walter Gnás
sel felegyenesedett és három fokot ment fel
felé, aztán tapogatózó keze ajtóhoz ért, ami 
kinyílt előtte. Oldalához szorította kézigráná
tokkal lelt zsákját, egyik kezével revolverét 
markolta meg és belépett.
A főhadnagy megcsúszott és elveszítve egyen
súlyát, előre zuhant, de keze egy szék karfá
jához ütődölt, amit meg is markolt. A követ
kező pillanatban döngve csapódott be mö
götte az ajtó. S a helyiségben egy erős fényű 
lámpa gyűlt ki. Walter Gnüssel hunyorogva 
nézett körül. Aztán tátva maradt a szája. 
Szemben vele, egy tágas haliféle szobában, 
fehérköpenyű csodaszép nő nézett vele far
kasszemel. A szép teremtés kezében górcső 
volt. S aztán tiszta németséggel megszólalt:
— Hogy kerülhette ki az őr éberségéi? A 
kapcsolók, úgylátszik, nem jól működtek. 
A főhadnagy először is becsukta a száját, az
tán újra kinyitotta. Ezúttal alaposan.
— Ejha! — Ez volt minden mondanivalója. 
Ismét megszólalt a hölgy, ezúttal nyugodtan 
megfordult, intelt és egy ajtót nyitott ki: — 
Ha már itt van, jöjjön beljebb s majd hatá
rozunk .. .
Walter Gnássel ment a nő után. Azt gondolta 
magában: ez vagy csapda, vagy pedig álmo
dom. Kattanást hallott, vakító fény gyűlt ki 
a terem mennyezetén és milliárdnyi szikra- 
nyalább pattant a rengeteg sok üvt-J-oImin, 
lombikokon, górcsöveken, fémműszereken, 
amelyek roskadásig borították a helyiség 
egyetlen hosszú asztalát. A falakon — ezen 
a szobán nem volt ablak — hatalmas fém
hengerek és aluminiumkésziilékek lóglak.
— Ne csodálkozzék, ez egy laboratórium. Az 
apámé volt, tőle örököltem. És a tudást is, 
mint érezhette, mert az áramkört én létesítet
tem e ház körül még a földbe is... — A hölgy 
leült egy forgószékre és helyet mutatott magá
val szemben. Walter vigyázva telepedett le. 
Nézték egymást. A nő fiatal, gyönyörű terem
tés volt, kék szemekkel, amelyek érdeklődés-

4 fótiak

de melyik férfi tud ellenállni az ápolt és 
friss arcnak, mosolygó szájnak, melyből szép 
ápolt fogak ragyognak elő? Ilyen szép lesz 
a fog, ha Chlorodonttal ápolják. A kellemes 
borsmenrorzu fogpaszta az Ön fogainak 
is rövidesen visszaadja eredeti szépségét. 
Ezért még ma kezdje el a Chlorodont száj
ápolást.

sel néztek a férfi szürke szemeibe. Walter 
Gnássel beszélt:
— Nem értem, miért nem vágok most ide egy 
kézigránátot, miért nem foglalom el ezt a ba
golyvárat, ... nem mondaná meg? Ügy látom, 
egyedül van, nem fél tőlem? Mégsem bevehe
tetlen ez a ház, mint ahogy hireszlelik.
— ... Nos? — Walter odaáll! a nő mellé. Az 
nyugodtan letette kezéből a csövecskét.
— libben a házban egy éve lakom egyedül, 
apám meghall, rá mhagy la a laboratóriumot 
és magam is hasonló tanulmányokat végez
tem. A házat nem foglalhatta le a katonaság, 
azt az apám intézte el. Tehát én vagyok az úr 
és minden kilincsbe, eresztékbe és repedésbe 
villanyáram van bevezetve. Élő ember be nem 
hatolhatott ide, mert a villany halálra súj
totta. Nem ölni akarok, csak megvédeni ma
gamat... úgy az ellenségtől, mint saját vé
reimtől. Harmincöt partizán pusztult el a 
kertben, mert birtokba akarták venni a há
zamat...
Walter félbeszakította a lángragyult arcú 
leányl. — Tehát itt nincsenek partizánok? 
Hát akkor miért küldtek ide? Hogy egy növel 
harcoljunk? Hiszen ön nem is ellenség, ha 
így beszél... Ön.., nem is tudom, mit mondjak 
erre, a kutyafáját!
Walter oldalához kapott és megtámaszkodott 
az asztalban. Elszürkült az arca. A leány oda
ugrott hozzá s a csuklójához nyúlt.
— Mi baja? Láza nincs. Üljön csak le erre a 
székre. Gombolja ki a kabátját. Dobja el eze
ket az ócskaságokat! Erre nincs szükség...
A leány leoldotta Walter borzsákját, félretette
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és a kézigépfegyver szíját is ledobta a vállá
ról. Walter ezalatt magához tért, de rettene
tesen elsápadt.
- Hagyjon, kérem, nincs semmi bajom, en

gedjen ki, az'an kapcsolja ki az áramot, be
vonulok ide katonáimmal. — Felállt és az 
ajtó felé indult, de a leány megállította. Meg
fogta a karját és érezte üde lehelletét az ar
cán. Aztán szembefordult vele:
— Gyógyíthatatlan... rák... mos! tudja és 
hagyjon békén. Ezennel birtokba veszem a 
házat és ne nyúljon semmihez. .
— Már hogyne nyúlnék. Bekapcsolom a 
röntgenkészüléket és álljon oda ahhoz a fal
hoz. — S mielőtt Walter szóhoz jutott volna, a 
leány odatusxkolla a szemközti falhoz, egy 
üveglap mögé, kabátját szétnyitotta a mellén, 
aztán egy gombnyomással elsötétítette a szo
bát. Walter bizsergést érzett a mellében. A 
leány keze rásimult a bordáira ... — Itt?... 
feljebb?... aha! Várjon csak, forduljon egy 
kissé... óh! Megvan... Most...
— Uram, önnek nincs semmi baja! Egy jó
indulatú daganat az egész... no... mit csi
nál. az Istenért! Várjon, kikapcsolom a gé
pet... így... megőrült?
Walter megragadta a leányt és megrázta. — 
Mit mond? Honnan India? Feleljen’...
— Azonnal, ha elenged.. Az orvosok té
vedhetnek. de az én gépem, illetve apámé, 
soha! Amit mondtam, úgy van, semmi baja, 
jóindulatú daganata van. amit sugárzással el 
lehet oszlatni... Miért néz így rám? Három 
évvel ezelőtt német egyetemen végeztem or
vostudományt. Münchenben ... Hová megy? 
Walter Gnássel megá’lt az ajtónál. Visszané
zett a leányra aki nedves szemekkel figyelte.
— Az áramokat kapcsolja ki kislány. Amig 
visszaiövök ... És nem tudom mádként meg
hálálni magának, minthogy azt mondom, egy 
óra múlva iövök csak vissza, ha akar... nem 
fogom figyelmeztetni... de... talán őrült
ség. talán csak életöröm ... de szeretem ma
gát. Szerelem és féltem is. Ha visszajövök a 
katonáimmal, igazolnia kell magát, hogy 
nem vett részt semmiben... ha nem tudja, 
akkor egy óra áll rendelkezésére ...
A leány egészen az a'tóig ment, valamit bab
rált a falon aztán a kezét összekulcsolta a 
háta mögött. És mosolygott.
— Várni fogom. És nem félek. Talán őrü
let.. . tni^n r«ok élet "'rom ... de én is... 
én is megszerettem. Isten vele, a viszontlá
tásra.
Amikor Walter Gnassel kiilépett a kapun, a 
ház minden ablaka kivilágosodolt. A férfi 
boldogan, tele örömmel haladt át a parkon...

HÍRES ÚJÉVI EMLÉKEK
Az idő ködös távlatából csillannak elő az 
alábbi történetek, mint híres emlékei a most 
ránk kö.ző;Ux‘.í újévnek épp úgy, mint min
den- eljövendő ujesztendönek.
KEZDJÜK a történeteket Bernaucr Ágnes drá
mai szerelmével. Ez a Bernaucr Ágnes Augs- 
burgban született s csodálatos szépségéről az 
egész város meséket szőtt. A szép lány va
lahol megismerkedett A bért herceggel, a ba
jorországi Ernő főherceg fiával s halálosan 
beleszeretett. Arról azonban, hogy feleségül 
vegye, szó sem lehetett, hiszen a leány egy
szerű polgári család gyermeke volt. Titokban 
mégis megesküdlek. Emiatt atyja kitagadta a 
herceget, aki elvitte feleségét a Duna melletti 
Slraubing várába. A főherceg ebbe sem nyu
godott bele s egy alkalommal, midőn a fiatal 
térj hazulról eltávozott, katonákkal elhurcol- 
tatla Bernaucr Ágnest. Börtönbe záratta és 
bíróság elé állította, azzal vádolva, hogy fiát 
megrontotta. A bíróság a fiatalasszonyt ha
lálra ítélte és 1435 január 1-én, tehát újév 
napján, hóhérlegények dobták a Dunába az 
ártatlan asszonyt a straubingi hídról. Albert 
herceg félórával a kivégzés után érkezeit a 
Dunához s amikor megtudta, mi történt fiatal 
feleségével, fellovagolt a hídra és a jeges Du
nába ugratott.
— Boldogabb újévet! — kiáltotta a bámuló 
tömegnek s azután örökre eltűnt lovával 
együtt.
FERDINÁND főherceg, V. Károly német csá
szár unokaöccse, szintén titokban esküdött 
meg Welser Philipoinével, a világhíres, dús
gazdag Fuggcr-család egyik közeli rokonával. 
A házasságról senki sem tudott. Időközben 
két gyermeke született a Welser-leánvnak s 
ezeket mint örökberogadolt gyermekeket ne
velte. Húsz év;g élt így magányban s mikor 
a császár elhúnyt és a házasságot nyilvános
ságra hozhatták, a dúsgazdag fiatal asszony 
tízezer gyermeket vendégelt meg újévkor s 
mindegyiknek egy aranyat adott emlékül. Az 
aranyérmék egyik oldalát saját kél fiacskájá
nak dombornyomású arcképe díszítette, a má
sik oldalán ez a felirat állott: „A világ leg
boldogabb újéve*4.
II. HENRIK francia király tizennyolcéves fej
jel szeretett bele a nála tizenöt évvel idősebb 
Poitiers Dianába, Brézé gróf özvegyébe. A kö
zelgő újév napjára, amikor együtt kocsiztak 
végig Párizs utcáin, Nápolyból hozatott az ifjú 
király annyi rózsát és ibolyát, hogy amerre 
a kocsi elhaladt, végtelen-végig ez a két szó 
volt kirakva friss virágokból az út két olda
lán: „Boldog újévet**.
STUART Mária tizennyolc éves volt, mikor 
férje, II. Ferenc francia király elhúnyt. Skó
ciába ment s midőn egy templomi körmenet
ben méltóságát leplezve elvegyült, kezében égő 
gyertyát vitt, egy asszony térdrerogyott elölte, 
e szavakkal: — Ugye, le vagy az angyal? — 
Egy hónap múlva, újév napjára, Darnley 
lord, akinek később felesége lelt, életnagyságú 
boroslyánszobrot küldöli neki e szavak kísé
retében: „Ez le vagy, én vagyok benne a 
szív**. A ragyogó . szépségű asszony annyira 
szerelte ezl az újévi ajándékot, hogy amikor a 
forlheringayi kastély egyik földszinti termé
ben kivégezték, azt kérte, hogy a szobor ott 
álljon mellette.
D’ESTREE Autóin, Bolonnais kormányzójá
nak Lányába beleszeretett Beilegarde herceg. 
A fiatal herceg egy alkalommal bemutatta 
szerelmét IV. Henrik francia királynak, aki 
nem törődve a herceggel, nyomban bevallotta, 
hogy a leány mély hatást lett rá. A herceg 

meghökkent és sietett megesküdni a leánnyal 
A király tudomást szerzett az esküvőről s 
nyomban parancsot kézbesíltetett az iijú férj
nek, hogy álljon egy csapat élére, amely 
Chatres ostromára indul. A hercegnek annyi 
időt sem engedtek, hogy a templomból laká
sára visszatérjen, utaznia kellett. Ugyanekkor 
Vilíars márkiné jelent meg a menyasszonynál 
s unokahúgál magához invitálta. A meny
asszony legnagyobb meglepetésére, IV. Hen
riket találta a villában, de mellette maradt 
ettől a perctől haláláig. Az egymásralalálás 
boldogságát nyolc nap múlva, újév napján ün
nepelte a király, igen emlékezetes formában 
Rendeletet adott ki; hogy újévkor minden pá
rizsi polgár három pint bort ihat az egészsé
gére. Zenekarok járták végig az utcákat .« 
amikor újév után a párizsi kocsmárosok 
prezentáltak a polgárság számláit, Willers 
kincstárnok elájult az összeg nagyságától. 
Ilyen újéve aligha lesz többé a párizsi kocs- 
marosoknak. Nem is lelejtették el soha IV. 
Henrik újévét. Amikor a király öt év után 
válni akart feleségétől, hogy szerelmét felesé
gül vegye, a szép Antoint megmérgezték. A ki
rály nyolc napig ágyban fekve siratta Antoint 
s Párizs kocsmárosai a feledhetetlen újév em
lékére azzal adtak hálájuknak kifejezési, hogy 
nyolc napig zárva tartották üzletüket, az ajtó 
fölé egyforma szövegű táblácskákat akasztot
tak: „Boldogabb újévet a boldogtalannak..." 
MÓRIC szász gróf a híres drámai színésznő
nek, Lecouvreur Adrienne-nek udvarolt. A 
színházban szilveszteri előadás volt, hideg, ha
vas tél az utcán. A gróf újévi meglepetése az 
volt, hogy amíg az előadás tartott, délszaki nö
vényekkel, nyíló virágokkal rakatta tele a szín
ház előtti teret és az utat, ahol a színésznőnek 
a kocsihoz kellett mennie, az ajándékok egész 
tömegével szórta tele. A diadalkapun ezt a 
felírást világították meg a lampionok: „Virá
gos, boldog újévet Neked ..
NAGY FRIGYES engesztelhetetlen nőgyűlölő 
hírében állott, mégis megtörtént, hogy amikor 
Campanini Barbarát, az akkori idők legünne- 
peltebb táncosnőjét Velencében meglátta, mély 
vonzalomra gyulladt iránta. 1743-ban napi 
hétezer tallér fellépti díjat ajánlott a táncos
nőnek, hogy szerződjék a berlini Operához. 
Midőn a táncosnő vonakodott elfogadni a feje
delmi ajánlatot, a diplomaták valóságos há
borúval fenyegették meg a velencei köztársa
ságot, ha nem lesz segítségükre abban, hogy 
a táncosnő Berlinbe jöjjön. Erős lovasfedezet
tel, újév hetében hozták Berlinbe s az úton, 
a császár rendeletére, olyan ünneplésben ré
szesítették, amilyent még aligha látott az ak
kori világ. A szász határig a bécsi udvar kí
sértette a táncosnő kocsiját, a szász határtól 
a porosz halárig a szász udvar. A két udvar 
egymáson akart túltenni az ünnepeltetésben 
Diadalkapuk egész sora fogadta a táncosnőt » 
mindenütt ujjongó tömeg: „Boldog újévet!" 
kiállással. Az újévi ajándékok végtelen hal 
maza várta mindenütt Campanini Barbarát, 
aki emlékirataiban maga is úgy emlékszik 
vissza erre az újévre, mint „földrcszállott 
álomvilágra**.

*
Nem kétséges, hogy ezekben a híres új
években a szív és lélek is nagy szerepet ját
szott, mert éneikül minden boldogság elszür
kül, minden csillogás elhalványul. Mi magva 
rok szegények vagyunk s élet-halálharcaink 
közepette alig adhatunk egymásnak mást hi
tünknél és szereteliinknél. Ezzel köszöntjük 
magyar testvéreinket, kedves olvasóinkat, ami
dőn szivünk minden melegével kívánunk ne 
kik boldog, nagyon boldog újévet.

Nagy Dániel

M A G Y A R NŐK LA P .1 A
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Közön bős vőlegény mellett...
Bécstől hajón jöttünk Pestig. Madeleine kí
vánsága volt, -vőlegényem húgáé, akinek 
faniáziájában aranyio napfényben áradt a 
Duna és bizonytalan töidraizi tájékozott
sága alapján valahol a távoli keleten kép
zelte. Az első csaiódás akkor érte, amikor 
Morcéi elvitt hozzájuk és megkérdezte tö- 
’em, hogy hány napig kell Párizsból utazni, 
míg megláthatja az ember. Azt hitte, legalább 
egy hétig. A második csalódást még nehe
zebben viselte el. Bécsnél nem olyan a 
Duna, hogy szomorúságot ne okozzon egy 
húszéves lánynak, aki tele van straussi ro
mantikával.
— Se az életben, se a természetben nincs 
romantika, csak a moziban, — állapította 
meg sóhajtva.
Mondtam, hogy várjon, a magyarországi 
szakcszan .sokkal nagyobb, Pestnél pedig 
egészen olyan, amilyennek képzeli.
— Beszélhetsz már nekem. Az osztrákoknak 
Bécsnél gyönyörű, nektek, magyaroknak, 
meg Pestnél.
Morcéi kopogott értünk, hogy már menjünk 
fel a fedélzetre. Kikiáltottunk, hogy mind
járt készen leszünk, de mire megmosdottunk 
és átöltöztünk, arra már esteledni kezdett. 
Erdők és hegyek közül sugárzott a vízre a 
nap,, sárgán és széles hullámokban, mintha 
új, alkonyaikor fakadt folyó lett volna s 
zúdult volna neki a Dunának. A felgyűlő 
lámpák kavargó örvényeket vetítettek bele, 
sellők lebbentek ki ezekből az örvények
ből és csillogó fátylakban táncoltak a hajó 
körül. Egyik-másik a korlátig szökkent, majd 
loccsanva ugrott vissza. A meleget is elhaj
tották, langyos, vízpárás szél kapott a 
szoknyánkba s úgy vonult a partokon a tá
jék, fákkal, bokrokkal, mezőkkel és kis, fe
hér házakkal, mint a filmeken a boldog 
világ.
Madeleine a szívére szorította a kezét és 
rámmosolygott.
— Évái
Nem tudott többet szólni. Úgy ment a kor
láthoz boldog fénybe merevedett arccal, 
mintha vonzotta volna a víz, le akarta volna 
rántani a medrébe. Engem is elfogott va
lami zsongító hangulat.
A gondolataimat mondta ki Madeleine,
— Jó lenne, ha itt állna mellettem valaki.
— Itt vagyok, — mosolyogtam a hullá
mokra,
— Ne te állná! most itt, — tárta ki alkar
ját. — Fiút szeretnék. Magas, barna fiút, és 
•öleljen magához. Rettenetesen szeressen, és 
■én odahajtanám fejemet a vállára.
— Ha nagyon magas lenne, nem érne a 
vállára a fejed.
— Jó neked. Marcel csinos fiú.
■Most vettem észre, hogy nem jutott eszembe 
Marcel. Az én lelkem is valósággal kinyílt 
és minden meleg érzést és édes illatot kí
vántam a világon, de éppen úgy közelebbi 
értelem nélkül, mint Madeleine. Csak Fiúra 
gondoltam én is. De most felbukkant ben
nem Marcel és tünedezni kezdett az a kis, 
csalódott szomorúságom, hogy egyedül va
gyok, Madeleine könyöke ér a karomhoz, 
nem egy fiúé.
— A legszebb és legtisztább érzés a szere
lem.
— Miből jöttél rá?
— Abból, hogyha az ember körűi* szép a 
világ, ilyen tündéri, ilyen gyönvöru, akkor 
az első érzése a szerelem. Bécsben ölni 
tudtam volna, most szeretném, ha simogat
nának, ha csókolnák a hajamat.

— Megkeresem Marcelt, — mondtam kis 
csend után, de Marcel éppen jött, pipázva, 
zsebredugott kézzel. Dühös volt, mert a rá
dión nem tudta fogni Párizst. Gyengén szólt 
és recsegett-ropogott. Sporthíreket akart 
hallgatni, a Tour de Francé étappe-eredmé- 
nyét,
— Nézd, Marcel, milyen gyönyörű, —: mu
tatott körül Madeleine.
Marcel hümmentett, aztán ráhajolt a kor
látra és fújta a füstöt. Közelebb-közelebb 
hajoltam hozzá és nekitámasztottam a vál- 
lamat. Behúnytam a szemem. Mintha nagy 
fáradság után pihentem volna. A pipafüs
töt az arcomra legyezte a szél s a szíve
mig szívtam. Szerettem volna, ha a mellem
re szorítja a fetét és hallgatja, mennyire do
bog a szívem. De csak a kezemre ütöge- . 
tett s magyarázta, hogy melyik versenyző
nek milyen terep az alkalmasabb. Melyik
nek a sík pálya s melyiknek a hegyi út.
— Ha otthon is ilyen meleg volt, akkor a 
mai szakaszt olasz nyerte. Olivieri. Az ola
szok bírják a meleget.
Magyarul beszéltek mögöttünk.
— Franciák, — mondta egy hang. — A ki
sebbik a férfi húga, a másik csak velük van. 
Remek nő. Odanézz, micsoda szenzációs 
lába van.
Önkéntelenül is egyenesebbre könyököltem 
és óvatosan hátranéztem. Egy pincér be
szélgetett egy utassal. A pincér villany alatt 
állt, fiatal volt, vékony, magas és valami 
meleg lágyság volt az arcán és a hangjá
ban.
— A férfi felesége lesz, — felelt neki az 
utas. — Igen hozzá bújik.
— Boldog lehet ez az alak. Én soha az 
életben nem érhetek el ilyen nőt. Annyira 
se, hogy csak a derekára tehessem a ke
zemet. Nem is kívánnék többet.
— Bolond vagy, — mondta az utas és el
indultak.
Utánuk fordultam’. Nyurgán, nagyokat lé
pett a pincér és magasan és reménytelenül 
lengett a feje. Csak a derekamra szeretné 
tenni a kezét? Marcel nem akart a dere
kamhoz nyúlni. A pipáját tömködte és foga
dást ajánlott, hogy a holnapi Abbéville-i 
étappe-ot a francia Gaston nyeri.
Tudtam, hogy szeret Marcel, csak nem vol
tam neki elérhetetlen, hát nyugodtan pöfé
kelt. Ha arra vágyik, hogy megöleljen, 
majd megölel. Megleszek számára. Úgy is 
mondhatnám, hogy kéznél leszek. Ez a 
pincér talán még léjekzetet se venne, ha 
ilyen közel állnék hozzá. Az lehet az igazi 
boldogság, mikor így szeretnek valakit. 
Kilenc óra után bementünk az étterembe. 
Egy üres asztal előtt állt a pincér és mé
lyen meghajolt felénk.
— üljünk oda, — mutattam az asztalra. 
Madeleine megjegyezte:
— Ez a pincér az egyetlen csinos férfi a 
hajón.
— Szabad vagy, — biztattam mosolyogva.
— Ha legalább betörő lenne... De egy 
pincér?
Keserű íz cn'ült a számba. Éreztem, mit je
lent pincérnek lenni.
Hozta az előételt. Szándékosan hozzáértem 
a kezéhez és megkérdeztem tőle franciául, 
hon', müven sültet aiánl. Akadozva felelt.
— Megbízom magában, — néztem a sze
mébe.
— Merci, madame, — nézett vissza égő 
szemmel.

— Miért nem beszéltél vele magyarul? — 
kérdezte Madeleine.
— így érdekesebb.
Mikor a sültet tálalta, akkor is szóltam 
hozzá. Ezt akartam neki adni vigasztalásul 
a sorsáért és azért, amit a szemében lát
tam.
Marcelt még mindig a Tour de Francé iz
gatta. Nem is várta meg, míg befejezzük a 
vacsorát, átment a dohányzóba, a rádió
hoz, hátha el tudja csípni valamelyik állo
máson a sporthíreket.
Ahogy a pincér a gyümölcsös tálat tette 
elénk, abban a mozdulatban már volt va
lami gyengéd bizalmasság s mintha a ki
szolgáláskor szokásos szavakat mormolná, 
azt mondta magyarul:
— Egyél, drágám.
Elpirultam, de nem vették észre.
Mikor kimentünk a fedélzetre, a Duna felett 
ketté szakadt egy felhő és megtelt a víz 
holdfénnyel és messze túl csapott a parto
kon. Madeleine szorosan belém karolt. 
Marcel az öngyújtóját csattogtatta mögöt
tünk.
— Ne fütyüljek egy keringőt? — gúnyoló
dott.
Nehezen tudtam elaludni. Marcel azzal 
búcsúzott el, hogyha horkolok, beönt egv 
lavór vizet a kabinablakon. A pincér azi 
mondta volna: álmodjál szépet, kedves. 
Másnap reggel a kabinfolyosón találkoztam 
a pincérrel. Még azt is megkérdeztem tőle, 
hogy élnek-e a szülei.
— Nincs senkim, madame — felelte fran
ciául, magyarul pedig hozzátette: — Csak 
te, drágám.
A reggelinél azt mondta Madeleine:
— Félek, hogy elfelejtem, hogy ez a pin
cér csak pincér.
Én már elfelejtettem, válaszoltam magam
ban. De valami aztán eszembe juttatta. Vi- 
segrád körül jártunk már, mikor megint be
szélgettem vele.
— Nemsokára kikötünk. Az utasok kiszáll
nak, a hajó megy tovább, — nézett szomo
rúan a szürkés levegőbe.
Magam se tudom, miért, de azt feleltem:
— De az utas mindig megtalálhatja a ha- . 
jót. Újra felszállhat egy kikötőben.
és ekkor megcsókolta a kezemet.
— Viszontlátásra, — mondtam gyorsan, bi
zonytalanul és elsiettem.
Mozdulatlanul meredt utánam. Akkor nyúlt 
egy oszlophoz, mikor kinéztem a kabinab
lakon. Azt képzelte talán, hogy az én de
rekamra teszi a kezét. Majd feltűnt a ba
rátja, az utas s minden szavukat hallottam,
— Hogy vagy a nővel?
— Meg kell őrülni, öregem! Kiszáll Pesten, 
de visszajön. Ha sikerül, elveszem felesé
gül. Te, egy ilyen nőt... és tele van pénz
zel!
Nehéz, nyirkos köd gomolygott fel a Duná
ról. Becsuktam az ablakot. Valami megsza
kadt bennem.
— Remélem, még nem felejtetted el, hogy 
csak egy pincér? — kérdeztem Madeleine- 
től. — Bámul bennünket, mert társadalmilag 
felette állunk. Ha annyi oénze lenne, mint 
nekünk, taíán még tüzet se adna, ha ró 
akarnánk gyújtani.
Megeredt az eső, mikor Pesthez közeled
tünk. Marcel belerázott a ballonkabátomba. 
Hátradőltem a karjába. Soha nem éreztem 
még annvira, hogv szeretjük egymást, mint 
akkor. Hagy jobban érdekelte tegnap a 
Tour de Francé, mint én? ö is mondhatta 
volna, hogv zavartalanul tűnődtem a pin
cérek sorsán, mart tudtam, hogy ő megma
rad számomra. Kéznél lesz.
Egvenlők vagyunk, gondoltam és nemcsak 
egvmást láttuk, hanem a világot is. Pipát, 
kerékpárversenyt, holdfényes Dunát és szo
morú pincéreket.

MAGYAR Nő K L A P J A
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Amikor a szó százezreket ér
Mióta világ a világ, mindég ismerték az embe
rek a Szó hatalmat, a rövid, gyújtó szóét.
Nagy férfiak bíztak is a Szó erejében minden
kor. Bízott benne Julius Caesar, aki hosszú, 
eredménytelen kisázfiiai harcai egyikéből ha
zahajózva, messziről látta már, hogy elége
detlen, sötét tömeg várja. Ez megijesztette. 
Ismerte honfitársait. Tudta, mily hirtelen 
és végzetes a haragjuk. Igyekezett hát meg
acélozni lépteit a partraszállásnál, de — jaj'
— megbotlott s elterült a földön.
Lába cserben hagyta, de agya nem. Szempil
lantás alatt átlátta, hogy immár nemcsak 
népszerűtlen, hanem nevetséges is. Itt tehat 
nem segíthet már a „Tett'* mely oly gyakran 
megmentette, hanem csakis a „Szó“.
Nem kelt hát lel, hanem úgy maradt a föl
dön, ahogy elesett s stentori hangon így 
kiáltott:
— Megölellek, Itália földje!
E mondat úgy fordította meg a hangulatot, 
mint a kellő pillanatban kifeszített vitorla a 
veszélybejutotl hajót. A tömeg lelkes éljen
zésben tört ki.
A skótok már régen tudják... Akár nagy ró
mai elődje, 1. Napóleon is lanatikusan hitt és 
bízott a szó erejében. Egy-egy gyújtó csata
kiáltást többre becsült minden fegyvernél. Es 
ebben nem állt egyedül.
A régi skótok, akik évszázados harcot folytat
tak az angolok ellen, azonnal kapitánnyá 
avanzsáltalták azt a katonájukat, aki lendüle
tes kiáltással vitte harcba társait.
Ezt a csatakiáltást „slogannak" nevezték s az 
amerikaiak, akik — a háború előtt — az üz
leti életben folytatták legkeményebb harcai
kat. átvették ezt a nevet. Az Új-Világban slo
gannak nevezik a jelmondatot, „szellemi 
kincsnek tekintik'* s arannyal mérik.
Minden nagyobb vállalatnak megvan a maga 
„slogan-gyára'*, melynek munkásai napestig 
jelmondatokon törik a fejüket. Az ügyes jel
mondatíró ezreket keres s akár a film világá
nak, a jelmondat birodalmának is vannak 
sztárjai.
Míg azonban a filmsztárokat egy-egy szerepre 
kölcsönadják egymásnak a filmgyárak, jel
mondat-sztárjaikat féltékenyen őrzik a válla
latok. Oly féltékenyen, hogy aki két évre le
kötötte magát a Hópehely szappangyárnak, 
az semilyen más iparcikkről se írhat egy jó 
szót ezen idő alatt.
Persze, a reklám e kitűnően fizetett katonái 
kifáradnak idővel, mint ahogy kiöregszenek a 
filmsztárok is. A vállalat érzi, hogy friss, új 
erőkre van szüksége. Pályázatot hirdet hál, 
ezerdolláros pályázatot amalör-jelmondatírók 
számára.
A nyertesnek rendszerint szerződtelési aján
latot tesz a gyár. Megkérdi, nem csapna-e fel 
jólfizetett jelmondat írónak.
Mi, európaiak, nem értjük teljesen a jelmon
dat varázsának titkai A naiv amerikaiakra 
azonban majdnem oly v illámcsapásszcrűen 
hat a jólsikerüli jelmondat, mint régi skót 
harcosra a ..slogan".
„ön megnősül. A többit mi elintézzük**... Ez 
a jelmondat, melyet egy bútorgyár röpített vi
vői felé, akkora hatást telt a vevőkre, hogy 
íróját, egy csikágói fiiszerüzlet fiatal kifutó
ját reklámfőnökül szerződtette a bútorgyár, 
havi négyszáz dollár fizetéssel.
Ennél is magasabb fizetést ajánlott egy temet
kezési vállalat annak az úriembernek, aki a 
következő jelmondattal nyerte meg a pályáza
tukat:
..Erdemes-e élni, ha mi hetven dollárért elte
metjük Ont?
A Sanka-kávé jelmondata nőtől származik: 
„Igya a mi feketénket és rózsaszínben fogja 
látni a világot**.

Nőtől az a másik, mely a Dollár-óra nevű 
olcsó órát népszerűvé tette s így szól: 
„Nem igaz, hogy az Idő Pénz. Az időt ingyen 
kapja mindenki, mióta egy dollárért árusítjuk 
óráinkat**.
Betty Day különös iskolája. Betty Day har
minc év körüli szőke nő. Saját bevallása sze
rint annyit keres, hogy jövedelmét nem cse
rélné el a filmnagyságok egyikével sem. Hét 
iskolája van, hét amerikai városban s hogy 
mit tanulnak az iskola növendékei, megtud
juk, ha elolvassuk Betty élettörténetét.
Az ohiói Clinton városkának ő volt a leg
szebb lánya. Es leggazdagabb. Hófehér autó
ján lutott ide-oda s nem volt olyan kívánsága, 
amelyet tehetős papája ne teljesített volna. 
Egy napon hirtelen meghalt a tehetős apa. 
Ijedtében halt meg, mikor belenézett az új
ságba s meglátta, mekkorát zuhanlak részvé
nyei a newyorki tőzsdén. Feleségére és elké
nyeztetett leányára csak adósságokat hagyott. 
Mikor ezekből kikászálódtak, éppen 
csak annyi pénzük maradt, amennyiből Nevv- 
yorkba utazhattak. Betty azt remélte, majd 
csak talál állást a nagyvárosban, mert arról, 
hogy folytathassa tanulmányait az előkelő 
egyetemen, ahova két éve iratkozott, álmodni 
se lehetett.

A LEJÖN HAJVÍZNEK
3-as hatása van

1: Eltünteti a
KOSBPÁT

2: Elmulasztja a fejbőr
VISZKETÉSÉT

3: Fokozatosan megszünteti a
ÍIAJIÍLL1.ÁST

f ogjon hozzá a Lelon hajvíz ápolásához
MÉ& MA ESTE

Az erre fordított csekély összeg ezerszere
sen visszatérői a megmentéit haj értéké
ben. Pontos használati utasítással beszerez
hető szaküzletekben. Kis üveg ára P 4.51. 
Nagy üveg ára P 6.61. Főraktár és postai 
szétküldés: HUNNIA GYÓGYSZERTÁR, 
Budapest, VII., Erzsébet-körút 56. szám. 
Remekül fésiilködhet és egész napon át 
tartja a frizurát a LETON HAJEMULZIÓ. 
Egy üveg ára P 2.41. Jót lesz a töredezett 
hajnak is. Nem piszkítja a párnát és kalap

bélést.

Pedig milyen lelkesen tanult! Hogy szerették 
tanárai!...
— Mindez a múlté — gondolta Betty —, most 
a jövőbe kell néznem, mamát kell eltartanom
— s elfogadta az első kínálkozó állást. Eladó
nő lett, egy nagy áruházban.
Az egyetemen azt mondták róla tanárai: ki
tűnő megfigyelő. Valóban az is volt. Érdek 
lödve figyelte az áruház örökké változó képét, 
csodálkozva látta, aránylag mily keveset vá
sárol a ki- és betóduló tömeg.
— Mi lehet ennek a titka? — töprengett 
Betty...
Ezen gondolkodott a napos délelőttön is, mi
kor ebédidejét a Central-park egyik padján 
ülve töltötte. Szórakozottan figyelte a sétáló
kat, majd megakadt a szeme egy kolduson, 
aki nyöszörgő hangon, élete történetének elő
adása közben kért alamizsnái.
Az emberek közönyösen haladtak el mellette. 
Egyetlen cent se hullt a kalapjába. Másnap, 
mikor Betty visszatért, másik koldus állt az 
út mentén. Nem nyöszörgőit, nem siránkozott, 
csak fűiéit s ha hallotta, hogy emberek mén 
nek el mellette, így szólt:
— Hölgyeim, uraim, tavasz van. És én vak 
vagyok...
Ez a drámai mondat lelke mélyéig felrázta 
Betlyt. De, úgy látszik, másokat is, mert a 
pénz csak úgy hullott a koldus leié.
Egész nap a vak emberre gondolt Betty s éj
jel egyszerre így 6zólt magában:
— Lám, mit tesz a szívhezszóló, okos szó .. . 
Ha mi is a helyes szót használnék az áru
házban, sokkal több eredménnyel dolgoznánk
— s másnap figyelni kezdte kollégáit. Fi
gyelte, mit beszélnek eladás közben s este, 
mikor hazament, jegyzeteket készített tapasz
talatairól, majd egy idő múlva megkérte az 
áruház igazgatóját, helyezze őt hetenként 
más-más osztályba. Kísérletezni szeretne az új 
módszerrel.
Az igazgató, aki kedvelte a lelkes alkalmazot
tat, mosolyogva mondott igent s néhány hét 
múlva magához hivatta Betlyt.
— Árulja el, kisasszony — mondta izgatottan 
—, mi a titka új módszerének. Figyeltettem 
önt s látom, háromszor annyi árul ad el, mint 
elődjei.
— A helyes szavakat használom eladás köz
ben — felelte Betty. — A zsebkendőosztályon 
például nem azt kérdem a vevőtől: „Hány 
zsebkendőt parancsol?** hanem ezt: „Hal 
zsebkendői, vagy tizenkettőt?**... Rájöttem 
ugyanis, hogy ha a vásárlónak választást en
gedek Semmi és Valamennyi közölt, akkor a 
semmit választja, de ha két számot szegezek 
felé — hatol vagy tizenkettőt — a kél szám 
közölt választ... Ezt nem egyszer próbáltam 
ki, hanem százszor s minden esetben bevált... 
Ha arckrémet adtam el. sose kérdeztem, kis 
tubust akar-e a vevő, vagy nagyot. Kérdés nél
kül a nagyol adtam s nem utasította vissza 
senki... A gyerekcipőosztályon kétezer pár 
kis papucs hevert eladatlanul. Nem kellett 
senkinek. En a vevők gyerekei elé tartottam 
és ezt mondtam: „Ilyet viselnek az indián 
gyerekek'* és nem akadt kisfiú, aki ne kí
nozta volna mamáját, amíg az meg nem vette 
az indián-papucsot . ..
— Remek — kiáltott az igazgató — holnap 
tanfolyamot rendezünk az alkalmazottak szá
mára s ön lesz a Betty Day-módszer tanára.
De Betty nem fogadta el az ajánlatot. Iskolát 
nyitott áruházi alkalmazottak számára s az is
kola híre hamar szétfutott New-Yorkban. Szá
zan meg százan jelentkeztek. Második iskolát 
kellett nyitni, majd harmadikat, negyediket, 
mert számos áruház kőtelezővé tette személy
zetének a Betty Day-kurzusokal. Ma hét is
kolában tanítanak a Betty állal kiképzett taná
rok és a tanítványok tódulnak az iskolákba. 
Nem csoda! Dizőztöl rikkancsig mindenki 
szeretné tudni, melyik az a Szó, az a varázs
latos szó, mely megnyitja a pénztárcákat és a 
szíveket.

MAGYAR NŐK LAPJA
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kezett meg, miért is legközelebbi számunkhoz (jan. 10) mellékeljük

HELLER ERZSÉBET SZALON
IV., VÁCI-UTCA 17 RUHA ÉS KABÁT MODELLJEI

Kékrókaszínű szövet szokn 
közópkék kosztümkabátt 
kékrókaprémezéssel a zsebek ke



kete selyem színházi ruha, 
rékrésze gyöngyhimzéssel

FRANK IRMA KALAPOK, VÁCI-UTCA 22

Zománckék délelőtti szövet ruha 
pjros bársony szegélyezéssel

Barna angora jumperruha nyersszínű 
bőrövvel és kötött mellénnyel

;ete kis estélyi ruha, a vállakon 
ny-zöld színű gyöngyhímzéssel

Borvörös angoraruha, különleges 
szoknyaszabással, zöld bőrövvel

Világosszürke angóraruha, színes kötött mellénnyel, 
visszahajtott kézelőkkel, színes bőrövvel

Fekete gyapjuzsorzsettdélutl 
ruha fekete tűllbetétes vállréi 
szel, csípőkön szegőzött részen

Kézzel varrott fekete pikkely kis esti ruha, színes bársony övvel

A ruhákat 
Kesserfi Katinka 
és Mássá Károlyné 
viselik



3ALOGH TERV SZALON
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délutáni 
ruha, arany 
gyöngy-
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tél i ka bát 
skunks prém 
végződésű
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és skunks 
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IRTA GYOMAY GYÖRGY
Ifjú Balázs Imréné úgy lohol toronyiránt a 
szomszéd tanyába, mintha zavarnák.
— Jaj nekem, jaj nekem! Jól kezdődik az 
Ojesztendő, — hajtogatja és nézi a hóna alatt 
lapuló libát, hogy él-e még.
Mert reggel az ártatlan jószágnak nem volt 
semmi baja. Ült a helyén, az istálló sarkában, 
a rossz ajtó mögött, mint máskor. És amikor 
kiemelte, hogy megtömje, még jókedvűen meg 
is csípte, a kezét. De betyár osan ám.
4ztán következett a tömés. Leült az istálló 
közepére. Maga elé készítette a vasfazekat, a 
vizes kukoricával. Odahúzta a kiabáló, csap
kodó libát a tetthelyre. A két lába alá 
nyomta. S rendesen hozzáfogott a töméshez. 
Alig nyomkodott le azonban félmarék kukori
cát, a liba csak megrázkódott. Lehajtotta fejét 
a földre. Szortyogott, mint a rossz pipa.
— Megfullad! Kukorica ment a gigájába, — 
állapította meg ő rémülten a tényállást és 
nyomkodni kezdte a hosszú nyakat, hátha ki
jönne belőle a halálos szem.
A kukoricaszem kivevése azonban nem egy
szerű ipar. Az valóságos művészet. Nem is ért 
hozzá itt környetlen körül az összes határban 
csak Szegfű Etel, névről Bagi Mihályné, aki az 
anyjától tanulta a gégázás művészetét s aki
nek a keze alatt eddig még egy liba sem ful
ladt meg.
[Javas téli reggel van. Balázs Imréné nézi a 
fehér világot. Lesi a Bagi Mihály tanyáját, 
kibukkan-e már a ködből? S míg lihegve buk
dácsol a nehéz libával, arra gondol, hogy en
nek az állatnak az árából egy új kendőt akart 
venni magának. De a kendőből már bajosan 
lesz valami, mert a liba egyre jobban juldok- 
lik. Valóságos nótákat hörög ki a csőrén.
— Jaj, csak odáig bírná ki, — sóhajt izzadva 
az asszony, mert tudja, hogy ha Szegfű Etel 
kezébe veszi a szerencsétlen fehér állatot s 
végig nyomkodja két ujjal a nyeldeklőjét, már 
kint is lesz a fuilasztó kukoricaszem. Dehát 
hol van még a tanyai libaorvos háza?
Végre, egy végtelenségnek tűnő idő után elő
tűnik a hófejű tanya. Ifjú Balázs Imréné na
gyot sóhajt. Megcsendesíli lépéseit. Nézi a nya
kát lógató libát. Birja-e még? Aztán csizmástól, 
kendőstül, kopogtatás nélkül ront be.
— Jaj Etel, megfullad a libám!
Szegfű Etel az asztal mellett ül, mikor a vá
ratlan látogató betoppan. Káposztás oldalast 
reggelizik az urával, tepsiből. Mert Ojesztendő 
napján nem szabad olyan állatból enni, ame
lyik hátrafelé kaparja a szerencsét, mint te
szem fel, a tyúk-félék. Hanem disznót kell 
fogyasztani, amelyik előre túrja.
A kis szobában zsír és káposztaszag úszik. A 
kemencéből kedves melegség ömlik minden
felé. De ifjú Balázs Imréné mindezekből nem 
vesz észre semmit. Csak a libáját tartja előre.
— Csinálj valamit a libámmal. Etel!
Etel a szólásra feláll. Végignézi a cimborát, — 
akivel együtt jártak még nem is olyan rég 
iskolába, — fejtől kontyig. Aztán a száját 
biggyesztve kimegy a szobából.
— Hát ezt mi lelte? — néz utána megder
medve Balázs Imréné.
— Egy hete nem szól már hozzám se! — fal 
nagyot a káposztából Bagi Mihály, a férj.
— De rám miért haragszik? — teszi le cso
dálkozva a fuldokló libát a székre a me
nyecske. s beleszúr a gondolata, hogy ezért 
ugyan kár volt a nagy sietés. A liba ugyanis 
megfullad, mert Szegfii Etel haragszik.
— Tudhatod nagyon jól! — kiáltja be a kony
hából Szegfű Etel. — Azért haragszol:, mert 
karácsonykor kosarat adtál a bálban az uram
nak! Az összes nép rajta nevetett!
Balázs Imréné gondolkozni kezd. Karácsony
kor bál volt a körben. Csodafinom volt a han
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gulat. Ö is ott ült selyemruhájában a fiatal 
asszonyok közt. S akkor egyszer valóban oda
ment hozzá Bagi Mihály és táncra kérte, ö 
pedig csakugyan megmondta neki, hogy nem 
táncol, ne haragudjon. Erre az ember elment. 
O elfelejtette az egész jelenetet. S most, a 
libájának azért kell megfulladnia, mert Szegfű 
Etel haragszik. Más asszony azért haragudna, 
amiért az ura táncolt. - Ez azért húzta fel az 
orrát, amiért nem sergett vele néhányat.
— Azért kosaraztad ki, mert biztosan volt 
közietek valami, — nyitotta be az ajtót mér
gesen az asszony. — Azért jár át hozzátok az 
uram minden héten, este!
A menyecske szólni «rm tudott meglepetésé
ben a kemény vádaskodásra. Csak állt a libája 
mellett. Hallgatta fuldokló hörgését.
— Én mondtam iár neki ezerszer, hogy nem 
igaz semmi, csak a féltékenységtől létesült az 
egész, — törölgetie zsíros száját az ember.
— Dehát ennek nem lehet beszélni! — pat
tintotta zsebre a bicskáját.
Balázs Imréné sápadtan nézett a legjobb barát
nőjére, meg a hörgő, piroslábú, vízestollú li
bára, mely már az utolsót járta. Tőle félti az 
urát Szegfű Etel? Tőle, aki úgy szereti a pár
ját, hogy senki sem jobban ezen a világon?
— Ugye, nem mered megmondani, mért ko
saraztad ki az emberemet? — lépett közelebb 
hadonászva Szegfű Etel.
Balázs Imrénénele lángot vetett az arca erre. 
Odavágta a szárnyát, nyakát nyújtogató libát 
Szegfű Ételhez, ahogy csak bírta.
A liba nagy puffanással vágódott az asszony
hoz. Onnan a földre. De nem törődött vele 
senki. A két asszony farkasszemet nézett. Pil
lantásuk úgy szúrta egymás arcát, mint a szög.
— Azért nem táncoltam az uraddal, — haj
totta le sokára szégyenlősen a fejét Balázsné,
— mert nekem nem szabad táncolni. Vigyázni 
kell magamra egy darabig, amíg el nem jön az 
áldás órája. De persze ezt nem rághattam az 
urad szájába.
Szegfű Etel nézte a kedves, ismerős arcot, mely 
most sápadt volt, mint a téli holdvilág a kö
dös éjszakákon. S hirtelen kicsurrant a sze
méből egy könny. Megértett mindent.
— Te is arra számlálod a napokat? — ölelte 
át a vékony, fiatal, megáldott asszonyt. S rneg- 
bocsátóan csókolni kezdte.
A fájdalmas jövendő gyönyörűséges képe sze
líden rárajzolódott a két fiatal arcra. A szen
vedő boldogságvárás izgalma csillogott a sze
mekben. Szelíd sírás bugyogott a kis szobában, 
ahogy a két szőke fej egymásra borult.
Bagi Mihály látott szájjal nézte a két asszony
népet. S mikor belevilágított a megértés, föld- 
liözvágta a pipáját.
— Hijnye, oszt én erről még nem is tudtam,
— ordította boldogan s úgy összeölelgette a 
feleségét, ahogy csal: bírta. — De jól kezdő
dik az ijesztendő!
— Jaj, megfullad a libád! — kapott észbe hir
telen Szegfű Etel és félrelökte az urát, hogy 
kiszedje a sárga szemet a liba gégájóból.
De a liba akkor már nem volt a szobában. Kint 
csapdosott a szárnyával a tanya előtt, boldo
gan, megkönnyebbülve.
— Ennél: kiugrott a torkából a szem, mikor 
hozzámvágtad, — nevetett Szegfű Etel s ka
ronfogva a szomszédasszonyt, odahúzta a tepsi 
káposzta és sült oldalas mellé.
— Gyere, lelkem, együnk.
Bagi Mihály akkor már kint táncolt az istálló
ban. S arra gondolt, hogy olyan bölcsöt vesz 
a vásárban, akire piros, meg sárga tulipánt fes
tett a mester.
Az udvaron egyre gágogott a liba. S a dűlőn 
Üjeszt ondót köszönteni indultak a nagycsizmás, 
nagysipkás fiatalok.
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melyet a természet nem mindenkinek egy

forma bőkezűséggel osztogat.

A Hormocith Bt krém minden nőnek az 

élet e legnagyobb ajándékát: a szépséget 
jelenti!

Összetételében a legszárazabb bőr számára 

készült. Hatása meglepően gyors, biztos 

és egyedülálló!

Beszerezhető szaküzletekben. Magyaror

szági főraktár Dr. Blitz drogéria, Buda

pest, Vilmos császár-út 23/a.

Egy tubus ára P 4.55, takaréktubus P 7.39.

Meg kell találnom
Egyszer mégis meg kell találnom öt. 
az álmomban élő igazi nőt: 
kinek szíve jó, híven szerető, 
lelke kristálytó, eget tükröző.

Kinek szemében tisztaság ragyog, 
szelíden fénylő, mint a csillagok, 
lénye hitet és békét sugárzó 
3 mosolya édes, vigasztaló ..

Meg kell találnom Öt. kivel lehet 
szeretve nézni földet és eget 
s jónak maradva járni szelíden 
napfényes úton, bánat-ösvényen.

Meg kell találnom, hisz szívem vágya, 
mint virág a fényt, sóvárgőn várja, 
találkoznom kell vele valahol 
s a lelkemben akkor boldogság dalol.

Báthory József

MAGYAR NŐK LAPJA
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HUNYADY SÁNDOR

AZ ÉLET MÁS-
Az egyik gazdog, vidéki városban • történt, 
hogy a helyi bank angazgaioia a családjá
val együtt, nem otthon, hanem a «Korona> 
kávéházban töltötte a Szilvesztert, mert a 
lányai szerettek táncolni és otí volt a leg
jobb cigány.
Éjfél után körüihordták a vendégek közt a 
rózsaszínűre mosdatott kis malacot.
A direktor legkisebbik lánva megkérdezte 
a tiszta fehé'be öltözött szakácsot, hogy 
mi lesz ezután a malaccal.
— Levágjuk. Azért visít, mert tudja! 
A lány sírvafokadt a sajnálkozástól. 
Az anyja nevette, szidta, vigasztalta:
— Ugyan, Erzsiké, ne légy ilyen csacsi. 
A malacot azért teremtette a jó Isten, hogy 
megegyük!
Erzsiké azonban nem törődött a malac ter
mészetes rendeltetésével. A szeme könnyes 
volt, kék selyemruháiában, mint a fájdalom 
angyala ült az asztalnál.
— Meghúztam a fülit, hallottam a hangját, 
a szemembe nézett. Ismerősöm. Nem aka
rom, hogy megöljék!
Addig nyávogott és könyörgött az apjá
nak, amíg megvétette a malacot, amelyet a 
bőgöhordozó hajnalban hazavitt a direkto
rék lakására.
Egy darab ideig a szakácsnő vesződött 
vele. Tejen nevelték. Erzsiké megpermetezte 
otkolonnal és elkeresztelte Böskének.
A malac nőtt. Végül már nem lehetett ottar- 
tani a városi lakásban. Ekkor kiadták 
dajkaságba egy ismerős gazdaságba. Koszt
pénzt fizettek érte. Erzsiké jósága nem bi
zonyult szeszélynek. Ha már megmentette 
a malac életét, föl is akarta nevelni. Szaka
datlanul érdeklődött a védence sorsa iránt. 
Sőt, időnként kiment a tanyára, megláto
gatni. Pedig akkor már Böske nem volt a 
régi, édes kis rózsaszínű malac. Disznóvá 
serdült, piszkos, kövér kocává.
Arról, hogy levágják, persze szó sem lehe
tett. De, ahogy annak az ideje elérkezett, a 
tiszttartó, ahonnét koszt-kvártélyban volt, 
legalább párosítani szerette volna.
Ez a szép terv azonban Erzsiké mamáján 
akadt meg. A kislánya nem régen múlt 
tizennyolc éves. Hog/ lehessen közölni vele 
ezt a kényes ügyet?!
Telt-mult az idő. A Korona-kávéház halálra
ítélt malaca egész disznó nemzedékeket élt 
túl. Közben beteg is lett egyszer. Reumát 
kapott az óljában, a hideg betonpadlón. 
Három állatorvos járt hozzá. Ha azt taná
csolják, Erzsiké talán Pöstyénbe is elküldte 
volna.
Végül mégis elpusztult a koca. Nagyon el
hízod, a szív fölmondta a szolgálatot.
Úrnője telefonon kiadott parancsára rende
sen eltemették a kanális mellett. Sírdombjára 
karót tűztek, a karón tábla, a táblán az el- 
húnyt neve, valamint halálának évszáma.
Erzsiké a temetésen nem lehetett jelen, mert 
éppen menyasszony volt, sok dolga volt a 
kelengyével, meg a vőlegényével. De coli
kor a nászútjáról hazaérkezett, egy szép 
tavaszi vasárnap kicsalta az urát a derék 
Böske sírhantjához.
Ott állottak karonfogva a gyepes, kis 
dombnál. Erzsiké az emlékezés meleg sza
vaival mcgvarázta, hogy milyen kedves 
volt az egykori szilveszteri malac.
Pedig kár volt a meghatottságért. A sír 
üres volt. A hantot az első éjszakán föl
bontották a cigányok és elragadták a mész
szel leöntött disznótetemet, füstös és komor 
tanyájukra.
üvöltő éhségüknek nem parancsolhatott 
semmiféle úrikisasszony regényes akarata.

Rómeó vacsorája Családi köc
A világtörténelmi események forgatagában az 
olvasóközönség kétszeresen kedveli azokat a 
meghitt esti órákat, amikor irodalmi értékű 
könyvével kettesben marad és legalább rövid 
időre elmenekülhet a künti élet viharzó dü
börgéséből. Nem csodálkozhatunk, ha ilyen
kor kétszeres vágyakozással fordul oly írói 
alkotások felé, amelyek a lélek belső történé
seit, az élet kis örömeit és bánatait sugároz
zák leikébe.
Dénes G ö r g y, a kitűnő színművész, aki 
már első regényével is bebizonyította, hogy 
hivatott mestere a t<.(;forgatásnak: RÓMEÓ 
VACSORÁJA című regényében olyan tárgy
kört választott és olyan s/ rcplöket vonultat 
fel, akik felé mindnyájan érdeklődéssel for
dulunk, mert életük eseményei, ha rikítóbban 
is, de mindannyiunk közös érzelmeit szólal
tatják meg. A regény külön vonzóereje, hogy 
abba a masztiksz-szagú, rivalda-fényben 
fürdő, csinált világba vezeti cl az olvasót, 
amelynek látszólagos extravaganciái mögött 
fokozottabban lángolnak az örök emberi ér
zelmek és szenvedélyek.
A kétszemélyes asztalnál, ahol RÓMEÓ VA
CSORÁJA lezajlik, a világhírű, de már meg
öregedett drámai művésznő és a hetvenéves 
kisiklott életű, súlyos anyagi gondokkal küzdő 
színművész foglal helyet, hogy lepergetve tu
lajdon múltjukat, ifjúságukat és vidéki komé
diás életüket, saját személyükben tegyenek hi
tet a véletlen sorsdöntő szerepe mellett, amely 
egyikük életét a világsiker csúcsára, a mási
két pedig az elkallódás süllyesztőjébe sodorta. 
Dénes György izgalmas cselekményű re
gényében megismerjük a világváros fényes 
színházainak külső csillogását és belső árny
oldalait, a színész életének útjelző állomá
sait, a vidéki kis társulatok szegényes és intri- 
kus levegőjét, a siker kivívásáért folytatott 
gyötrelmes harcot, amelyben — és ez a re
gény főtanulsága — mindig és mindig a v é- 
letten játssza a döntő szerpet.

Dénes György új regénye, a RÓMEÓ 
VACSORÁJA, a legnemesebb írói eszközökkel, 
izgalmas meseszövéssel és kitűnő lélekrajzzal 
köti le az érdeklődést, nemes élvezetet és 
pompás szórakozást nyújtva az olvasónak. 
Ez a kitűnő regény is

1 PENGŐ 30 FILLÉRES OLCSÓ ÁRON
áll előfizetőink rendelkezésére. A könyv ára, 
az előfizetési díjjal együtt, csekken beküld
hető. A csekk, vagy postautalvány szelvényén 
a megrendelt regény címét kérjük feltüntetni. 
Dénes' G y ö r g y új regénye minden elő
fizetőnk könyvtárának egyik legkedvesebb 
könyve lesz. A RÓMEÓ VACSORÁJA méltó 
arra, hogy minél többen foglaljanak helyet 
annál az irodalmi terilésű asztalnál, ahová 
D é n e s G y ö r g y, az író, szeretettel invitálja 
az olvasókat.

ÜJ KÖNYVEK. — Zalai Szalay László, a nép 
lélek alapos ismerője, az Alföld szerelmese, 
hivatott írói tollával szinte márványba min
tázta a puszta legendás bölcsének, a legendái 
öreg Szu/iay-nak alakját. A vele történt köny- 
nyesen vidám históriák, minden magyar olvasó 
őszinte gyönyörűségére, új bővített kiadásban 
jelentek meg. Kevés magyar írónak sikerült 
egyetlen figurába süríteni mindazt az ízes jel
lemvonást, magyar észjárást, talpraesettséget 
és józan életbölcselctet, mint ahogy Szalay 
László mesteri tolla szinte ércnél maradan
dóbb halhatatlansággal ruházta fel a magyar 
Alföld legendás bölcsét, örülünk, hogy az új 
kiadáson keresztül újra találkozunk Szuhay- 
val és minden olvasónk figyelmét felhívjuk 
erre a kivételes könyvre. — Fáik Géza, aki
nek a nagy muzsikusokról írt életrajzai nagy 
sikert arattak, legújabb könyvében Muszorg
szkij, a nagy orosz „dilettáns" életével és mű
veivel foglalkozik. Csodálatos zenei ösztöne é* 
teremtőereje pótolta nála a hiányokat, amiket 
tanulás útján nem akart megszerezni. Halha
tatlan műveket alkotott mégis szenvedésteli 
életében. Fáik Géza új könyvéhez Failoni írt 
elmélyült bevezető sorokat. A gazdagon illusz
trált és sok kótamelléklettel ellátott könyvet 
olvasóink figyelmébe ajánljuk. — Stadler 
Aurél hangulatos Ó6 értékes verseit Tiszta szó 
című kötetében, aforizmáit pedig Eszmény é> 
erkölcs címen adta ki. A formás versek igaz 
érzésekről vallanak, az aforizmák pedig erköl
csi igazságokra hívják fel az olvasó figyelmét. 
A NŐK oly sokat állanak a tükör előtt és 
mégsem ismerik önmagukat. Az a nő, aki 
tudatosan ápolja szépségét, csak Hormocith 
,,B“ krémet használ, mely ma már a legszá
razabb arcbőrű hölgyek közt is a legnagyobb 
népszerűségnek örvend.
HÍMEN-HÍREK. — Keller Karolát karácsony
estéjén eljegyezte László Ferenc, lapunk kiadó
hivatali tisztviselője. — Liebhauer Anna és 
Simon József honvédzászlós, Báttaszék, jegye
sek. — Nagy Julika, Hegyközszentimre és 
Antal Béla, Nagyvárad, jegyesek. — Kop
pány Mimó, Koppány István, a Salgótar 
jani Kőszénbánya Rt. intézőjének leánya és 
dersenyei Lévay Pál ref. vallásoktató lelkész 
örök hűséget esküdött a salgótarjáni ref. temp
lomban. Tanuk voltak: Vitányi Jenő szfőv. 
közéleim. főfelügyelő és dr. dersenyei Lévay 
Zoltán ügyvéd. — Sóti Anna és Dr. Dégel Sán
dor kir. közjegyző örök hűséget esküdött » 
kispesti rk. templomban.
ÜJ K1SMAGYAROK. — Törő Elemér. a Kár 
páti Villamos Művek tisztviselője és neje Bír- 
ner Juditnak, Ungvár, Katinka kisleányuk 
mellé Attila Elemér Imre kisfiúk született. 
Keresztszülők: Kruk József számtiszt és meny
asszonya Birner Kata, Ungvár. — Balogh 
Gyula ináv. stiszt és nejének, Sellye, Iduska 
kislányuk után Gyula Lajos kisfiúk született. 
— Takács István Ilangya-üzletvczető és neje 
Bognár Jolánnak, Nyíregyháza, Jolán Mária 
kislányuk született. — Vass Béla honv. törni- 
és neje, Hurkai Máriának, Kecskemét. Béla 
György fiuk született. — Fülöp Sándor épí
tész és neje Kékes Etelkának. Miskolc. Zolika 
kisfiúk született. Keresztszülők: Liszka Gyu
láim szül. Kékes Olga és Fülöp László.
IN MEMÓRIÁM. — Özv. Balázsovits Gyulán? 
szül. Bárdos Anna pénzügyi tan. özvegye. 68 
éves korában visszaadta lelkét Teremtőjénck.
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Cj évet kezdünk ... Magunk mögött hagyjuk 
a régit, uz ezerkilencszaznegyvenkettöt és írá
sainkban, beszédeinkben az ezerkilencszáz- 
negyvenháromhoz igyekszünk hozzászokni. A 
leszakított na/ tárlappal kezünkben elbúcsú
zunk az ó évtől, végiglapozgatjuk mégegyszer 
a naptárt visszafelé, elnézzük a régi feljegyzé
seket és gondolatban elbúcsúzunk mindentől, 
ami szép volt az elmúlt esztendőben... Mert 
ilyenkor az ember már csak a szépre emlék
szik, a rossz, az elmosódik a múlt ködében. 
Szemünk elölt egy új, egy ismeretlen esztendő 
első lapja virít, melyet várukozásteli bizako
dással és reménnyel üdvözölünk. Vájjon mit 
hoz majd?... örömei? Bánatot?... Néni tudni. 
Ami december 3Í utolsó órái és január 1 első 
percei között van, az a pár óra a Szilveszter. 
Ilyenkor megkondulnak a harangok, az em
berek rövid fohásszal búcsúztatják az ó esz
tendőt. Az emberek vidám zsongása egybe
olvad a zene rikoltozó hangjaival, hirtelen 
egy pillanatra harsona szól, kialszik a világí
tás és az újra felcsillanó fényben már moso
lyogva ott áll a kéményseprő és boldog új évet 
kíván...

4—I—F
A Főváros összes üdülőhelyei zsúfolásig meg
tellek. A kenesei Üdülőtelep elegáns termei
ben összeírtuk Bulla Pál miniszteri tanácsos, 
örbay Dénes tanácsnok, Berky Miklós vesz
prémi alispán, dr. -Fogthüy Miklós miniszteri 
tanácsos, Szentmiklóssy József, a főpolgármes
teri hivatal vezetője, Kertész Elemér, a Front
harcos Szövetség alelnöke neveit. Kőrös
mezőn ott láttuk Némethi/ Károly tanácsno
kot, Dessewffy grófot, Karafiáth Lászlót, 
Meissner Wil’yt, Csillén/ Andrást, Jeney Ist
vánt és feleségét Bezzegh-Huszágh Évát. A/n- 
gyary Zoltán egyetemi tanárt és a Bakay-kli- 
nika 6 üdülő tanársegédjét. Kőrösmezőn vol
tak Szmodics Hildegar egyetemi tanár. Wer- 
ner Ferenc, a Szfőv. Idegenforgalmi Hivatal 
aligazgatója, vitéz Szkublics százados és fele
sége, valamint 30 tiszt a hadiakadémiáról.

4—I—F
A Magyar Goethe Társaság január első felé
ben rendezi finn—norvég—svéd matinéját a 
Zeneakadémia nagytermében dr. Lukács 
•György v. b. t. t. elnöklete alatt. A gazdag 
műsor kiemelkedő pontja Jávor Pál szerep
lése lesz, aki Peer Gynt drámai költeményé
nek egyes részleteit fogja előadni

Budapest Székesfőváros Vitézi Társadalmi Bi
zottsága nemzetvédelmi estet rendezett. A 
nagysikerű est műsorában vitéz Holényi Já
nos vezérőrnagy, a budapesti Vitézi Szék ka
pitánya, vitéz Horváth Gyula, vitéz Kéreyné 
Kubass Margit, dr. Popov-Bobrov Mihály 
doni kozák író, az orosz emigráns cserkész
csapatok énekkara, vitéz Kókay István és a 
Vitézi Rend Zrinyi-csoportjának énekegyüttese 
vett részt Herboly László karnagy vezetésével.

d—I—F
Dr. Pákái/ Barnabás szfőv. ügyészségi fogal
mazó és -felesége Szilvássy Edith, a női válo-

Napfénytclen időben a hősugárzós „LUMEN*

KVARCLÁMPA 
megóvja egészségét és ellenállóvá teszi 
szervezetét a betegségekkel szemben.

. „LUMEN*4 XI., Bicskei-u. 4. Telefon: 257—120.

nincs idő ebédet melegíteni — da 
frissebb, táplálóbb is a forró leves 
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gatott tenniszcsapat szépséges tagja, örömmel 
tudatják, hogy várvavárt kis fiú-trónörökösük 
megérkezett.

+++
Gróf Pongrácz Jenkőék országházutcai palo
tájukban nagyszabású táncos összejövetelt ren
deztek. A három szépséges házikisasszony, 
Erzsébet, Ella és Éna, vidám társaságot gyűj
tött maga köré. Ott voltak: gróf Kinszky 
Lőtte, gróf Károlyi Szonja és Klára, Szinyei 
Merse Katalin, Kállay Orsolya, báró Hellen- 
bach Kioldd, Barcza Sári, báró LJrbán Hanna, 
gróf Kálnoky Margit és Izabella.

Cj katonanóta dallama kelt szárnyra Rácz 
Vali előadásában. Címe: „Egy szürke hajna
lon..." Zenéjét Humayer Mihály pilótafőhad
nagy, szövegét pedig Sugár László repülö- 
örvezelő írták. Mindketten kint harcolnak az 
orosz fronton.

Karácsony másnapján rendezte a Zeneakadé
mián Gobbi Hilda, a Nemzeti Színház mű
vésznője nagysikerű világirodalmi ciklusának 
második előadását. Az est címe ,.Mama“ volt 
és a világirodalomnak azokat a költői és drá
mai remekeit szólaltatta meg, amelyek az ün
nep hangulatának megfelelően, a családról 
szólnak. Az est műsorában Gobbi Hilda Jávor 
Pállal a Peer Gyntböl adott elő egy jelenetet, 
Márkus Emília a Nemzeti Sz.nház örökös 
tagja pedig a „Nagymamából** adott elő egy 
részletet unokájával, Márkus Tamarával, ki 
már szintén a Nemzeti tagja. Major Tamás 
József Atilla, Ady Endre és Petőfi Sándor 
verseit szavalta nagy sikerrel. Az estén a 

magyar színészgárda kiválóságai közül fel
léptek még Makay Margit, Mátray Erzsi, Vár- 
konyi Zoltán és Pataki Jenő.

4-4-4-
Dienes Gyula tüzérőrnagy háborús tárgyú 
filmjéről szakkörökben sokat beszélnek mos
tanában. Mint hírlik, a film felvételei csak ta
vasszal kezdődnek, mert a háborús jelenete
ket harc közben, kint a harctéren szándékoz
nak felvenni. Ebből a szempontból állítják 
össze majd a szereplőgárdát is.

+++
Kiss Manyi, az első tábori színház prímádon 
nája is elküldte már első üdvözlőlapját az 
itthonmaradottaknak. Megírja, hogy nagy 
szerétéiben és rengeteg tapsban van részük 
és ez minden nélkülözésért kárpótolja őket. 
Tábori postaszámuk 202/01 és a hazulról jött 
üzeneteket mindig nagy örömmel olvassák. 
Azóta már Dayka Margit is kiért a frontra 
és lassan tőle is megjön majd az első tábori 
üdvözlet. (dr. S. A.)
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Másnap boldog frisseséggel ébredt fel a cso
dálatos gazdagságú Sieniawsky hercegi kas
télyban. Ki-kitekintelt a pompázva virító 
parkba s nem tudott betelni szépségével. 
Amikor szobájában körülnézett, nagy tálcán 
finom reggelit talált: égetett bort fügével, fa
hajas aqua vitáét, datolyát és finom konfek- 
teket. Ki, mikor hozta be, nem emlékezett 
reá, úgy látszik, mélyen aludt. De volt ott 
más meglepetés is.
Égy vadonatúj hadnagyi uniformis várako
zott reá s mellette egy írás:
„Rákóczi Ferenc küldi legifjabb hadnagyá
nak/*
Zsuzsánna egyik ámulatból a másikba esett. 
Mikor hozták be ezt az öltözéket? Nem tudta 
kitalálni. Csakugyan nagyon mélyen aludha
tott, ha ezt se vette észre. Pompásan illett 
neki a ruha s úgy érezte, hogy varázslat üli 
meg gyönyörűre fordult életét.
Amikor jelentkezeti Rákóczi előtt, nehezen 
jött ajkára a szó, amivel megköszönte a had
nagyi öltözéket.
Rákóczi szelíden szólt ifjú hadnagyának:
— Azt határoztam, hogy élő szóval üzenek
népemnek. Általad, nemes Losárdi Zsuzsánna 
hadnagy. Még ma elindulsz kíséreteddel, aki
ket melléd rendelek. Most nem kell hason 
csúsznod, mert szabályszerű útleveled van s 
gondoskodtam róla, hogy a magyar haláron 
várjanak reád. ,
— Esze Tamásnak, Kis Albertnek és hűséges 
zászlótartómnak, nemes Losárdi lamasnak 
azt üzenem, hogy csak toborozzanak tovább, 
én hamarosan otthon leszek. De a hadak ne 
mozduljanak, amíg ollhon nem leszek.
— Addig is küldök csapatzászlókat. Ne feled
jétek el, hogy minden Istentől való. S ne té
vesszétek cl szem elöl, hogy egészen a ma
gyar hazáé vagytok! De ez a haza beteg most. 
Ezt a hazát meg kell gyógyítani. Látom a 
levélből, amit hoztál, hogy a nép magára 
eszmélt, de gyújtsatok minél számosabb őr
tüzet, hogy a világosságánál megtaláljam az 
utat hazafelé.
— Jelszavatok legyen: Az Istenért és a sza
badságért! Ez tündöklik a zászlókon is.
Aztán, mintha az utókorhoz intézné szavait, 
így szólt:
— Nem célom igazolni az egyes nagyok min
den fölkelesét a régi királyok alatt, de 
könnyű lesz mindenkinek, ki a történeteket 
olvassa, megkülönböztetni a lázadás okozta 
mozgalmaktól a szabadság általános, jogos és 
törvényes védelmét.
Aztán megint Zsuzsannára nézett és könnyed, 
derűs hangon búcsúzott tőle:
— Hadnagyom, tudom, jól fogod végezni ez
után is küldetésedet. Hamarosan látni foglak 
a zászlóm alatt.
— Erre esküszöm — lelkendezett Zsuzsánna
— és hálás szívvel köszönöm kegyelmednek, 
hogy megmutatta az utat. Érzem, Isten is erre 
teremtett.
Aztán kebléből kihúzott egy írást s azt tér- 
denállva adta át Rákóczi Ferencnek.
— Ez legyen fogadalmam pecsétje — nagy
uram.
így került a róla írott gyönyörű óda Rákóczi 
Ferenchez.

Nemes Losárdi Zsuzsánna egy nagy határban, 
négy lengyel nemes lovag kíséretében 
haladt a lengyel határ felé. Egy utánuk dö
cögő szekér hozta a Rákóczi-zászlókat.
A határállomáson két fiatal kuruc, tiszt várt

habnBmisasszoni
Rajz a legendái iddkböl y 
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(5. folytatás)
Losárdi Zsuzsánna hadnagy kisasszonyra. 
Ok vették át Rákóczi követét. Amikor a len
gyel bajlársaktól búcsúzott a vendég, egyik 
kísérője nagy csokor fehér rózsát adott át, 
ami a kocsiban el volt rejtve s egy kártyát, 
amire ez volt írva:
„Rákóczi Ferenc köszönteti a költőnőt/1 
Zsuzsánna hiába volt hadnagyruhában, hiába 
csillogott hadnagyi jelvénye — sűrű könny- 
hullalásba iogoll s úgy magához ölelte a fe
hér rózsákat, hogy tövisei véresre szúrták 
kezeit.
Minden baj nélkül érkezett át a magyar ha
zába s amikor Teca ekhós szekere is ott vá
rakozott az uzsoki úton, lobogó dal gyöngyö
zött ki a leikéből. A toborzó-dal.
Teca ámulva nézte a hadnagy kisasszonyt, 
akire szép almásszürke hálasió is várt. A kis 
cselédleány az ekhós szekeret hajtotta haza
felé, Zsuzsánna pedig lovon nyargalt a két 
kuruc felkelővel, akik Rákóczi átadott paran
csára vették oltalmuk alá a csapat legi.jabb 
hadnagyát, nemes Losárdi Zsuzsannát.
A hadnagykisasszony úgy érezte, hogy neki 
nincs más kötelessége, csak az, hogy mialatt 
hazaér Sátoraljaújhelyre, új felkelőket kell 
megnyernie, hogy Rákóczi zászlaját zászlóalj
jal együtt vigye haza.
Tüstént hozzá is látott a munkához, megállt 
a községek és városok piacán, toborzó beszé
deket mondott, hírül ad.a Rákóczi üzenetét 
a magyaroknak, aztán elénekelte toborzó 
dalait.
És gyűlt a nép, gyűltek a felkelők, már egész 
csapat vette körül és vele énekelt az egyre 
szaporodó és lelkesedő tömeg. A két kuruc 
kísérő is nagy seg.lségére volt a toborzásban. 
Égtek a vágytól, hogy Rákóczi Ferencet lás
sák. Hogyne égtek volna, mikor így beszélt 
róla a magyar Jeannc d‘Arc:
—• A szeme lángoló tűz, a szíve olvadó arany, 
a szava isteni erők visszhangja. Erős, mint 
egy félisten, bölcs és mérsékelt, mert tudja, 
mekkora felelősség nyugszik vállain. Egy pa
rancsoló ja van neki: a Magyarok Istene s 
egyetlen célja: a magyar nép boldogulása, 
a magyar haza épsége és becsülete. Akiben 
van egy szikrányi hazaszeretet és aki igazi 
férfinak érzi magát, ázott hagy házat, munka
padot, földet, asszonyt, gyermeket és kedvest, 
mert nem ismer mást, csak a haza érdekeit. 
Legyen egy a magyar — egyetlen egy bölcs 
fej. egyetlen egy erős kéz — egyetlen egy 
meleg szív! A Rákóczi-zászlók alatt!
Az ifjú hadnagykisasszony nagy csapat 
felkelő élén lovagol célja leié, hogy Esze Ta
másnak, Kis Albertnak és a bátyjának átadja 
Rákóczi üzenetét és a zászlókat.
Sűrű porfelhőben gomolygotl az országút és 
szemben is indul egy nagy csapat, az élén a 
három vezérrel, jönnek Rákóczi követe felé. 
A porfelhőkből előcsillámlik egy daliás, fiatal 
kuruc hadnagy alakja és ahogy közelebb ér, 
Zsuzsánna hadnagy szíve gyors lüktetésbe 
gyullad.
Mintha inenyasszonyos küldöttség elé nyar
galna a vőlegényes küldöttség. Összetalálko
zik a kél felkelőiábor. Kis Albert büszke 
meglepetéssel, ámulva, csodálkozva pillantja 
meg szíve bálványát, Zsuzsannát, hadnagyi 
ruhában.
— Zsuzsánna! Mi történt?
— Hadnagy úr — komolykodott a leány — 
én most Rákóczi követe vagyok.
Kis Albert a bajuszába harap. Ekkorra már 
odaér Esze Tamás és Losárdi Tamás is. 

Egyszerre szólnak, de a csodálkozás remei 
hangjukban. Zsuzsánna tiszteleg s átadja Rá
kóczi üzenetét.
— Rákóczi hazajön! — zúgja a tömeg és 
végighompölyög az öröm.

Rákóczi üzenete csóvákban szórta szét a lán
got, a bús, agyontaposott, sárba rángatott, 
meglépett magyar hazában. Varázs-szózat zú
gott keresztül a magyar falvakon és váró 
sokon.
— Rákóczi Ferenc elindult Lengyelország
ból! Rákóczi Ferenc elöreküldte zászlóit, köz 
tünk lesz hamarosan!
A Bákoczi-zasziókra hímzett betűk életre kel 
tek s hívták, vezették a magyarokat.
„Az Istenért és a Szabadságért!" — hömpöly
gőit végig a szózat s lángragyúltak tőle kuny
hók, paloták, erdők és szőlőhegyek, puszták 
és vadvirágos rétek. A Losárdi Zsuzsánna állal 
hazahozott zászlók alatt a 3000 lőre rúgott 
gyalogosok és a 800 főből álló lovascsapal 
megkétszereződött, megháromszorozódott. In
dultak a jászok és kunok. Hozzájuk csatla
koztak Bocskay vitéz hajdúinak ivadékai, kö 
zé-jük á.ltak már a tótok és a derék rutének. 
De ébredni kezdett a vidéki köznemesség és 
az annyira szenvedett székelység is. Hiába 
gyújtogatott Erdélyben annak akkori kor
mányzója, Rabulin, az osztrák bérenc.; hiába 
égették fel s pusztították el Udvarhelyszéket, 
a lavinát nem lehetett megállítani.

Rákóczi Ferenc, már hazaérkezett.
Mikor jött? Hol jött? Ezer legenda szállt 
szárnyra ... Lengenek a zászlók, mint óriási 
ra nőtt szent turulszárnyak, szólnak a dobok, 
énekelnek a harangok.

Rákóczi Ferenc áll a felkelők élén.
Bécs felriad, a lekicsinyelt „forradalmi játék" 
tűzvésszé nő — és nincs, aki eloltsa.
Bercsényi Miklós, Bottyán János, Ocskaj 
László, Károlyi Sándor léptei délceg lován, 
az egyes csapatok élén. A nép tombol s 
tűzbe-vízbe menne vezéreiért.

Már 52 lovas és 31 gyalog kuruc ezred lobog
tatja Rákóczi zászlóit. — Istenért és a Sza
badságért!
Rákóczi serege diadallal robog végig az A1 
földön. A francia király is hírül veszi, hogy 
a kuruc lobogók a Duna partján hirdetik 
Rákóczi győzelmét. A nagy kuruc vezér pedig 
vérével és könnyével írja meg csodálatos 
kiáltványát 6 az az egész világon visszhan 
gozza azt:
„Kiújulnak a magyar nemzet sebei!"...
A kuruc földrengéstől rázkódó magyar haza 
a világ érdeklődésének a központjában áll 
A császár megtorpan, veszedelmet lát s alku 
dozni kezd. Cserébe a békét ajánlja fel. De 
Rákóczi súlyos feltételeket szab a rabtartó 
hörtönőr elé. Mint az ágyúból kirobbanó lő- 
veg, ágy szegeződik a császár mellének Rá
kóczi követelése, melyben Magyarország al 
kotinányos jogainak visszaállítását és a val 
lásszabadságot, Európa népeinek biztosítéka 
mellett követeli. Ugyanekkor Erdély függet
lenségének visszaadását is sürgeti. A császár 
megretten. Drágának találja az ellenszolgál
tatást. Nem egyezik bele Rákóczi követeié 
seibe. Am a vezér sem enged és zászlóit e 
diadalok sorozata kíséri. Az ütközetek során 
Bottyán tábornok, a törökök réme, ember 
feletti erővel küzd s araija a babérokat. 
Rákóczi bűvös erőt gyakorol reá is és bá 
tor rohamaival nem egyszer győzi le a há
romszorta nagyobb császári sereget, várakat 
vesz be, nagy seregeket igáz le és csapatai 
hol itt, hol ott száguldanak szilaj erővel 
Egyszer Ausztriában, majd Morvaországban, 
Slyriában, utóbb Bécs alatt jelennek meg s 
csak kévésén múlik, hogy magát a császárt is 
el nem fogják. Bottyán serege megszállja a Du
nántúlt 6 tartja 1710. végéig. (Folytatjuk) 
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tKáztaclás.
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Zöldségleves. Többféle zöldséget, sárgarépát, 
petrezselymet, kelkáposztát, kalarábct finom 
metéltre vágunk és bő kanál vajban puhára 
párolunk. Ha félig megpuhult, egy marék 
rizst adunk hozzá. Többször megkavarjuk és 
ha minden megpuhult, hús- vagy csöndével 
felöntjük. Tálalás előtt 1 deci tej élt, 1 kanál 
vajat, 1 tojás sárgáját összekeverünk és a 
levesbe töltjük.
Velőskenyér. Egyenlő nagyságú vékony ke
nyérszeleteket vágunk, bemártjuk tejbe, 
gyorsan kivesszük, hogy sok tejet ne szívjon 
magába. A velőt sósvízben abáljuk, a hár
tyát leszedjük, forró, vereshagvmás zsírban 
pároljuk, sózzuk, borsozzuk, majd félig le
hűtjük. Ekkor adunk bele 2 tojást. 2 kenyér 
szelet közé teszünk az elkészített velőből, to
jásban és morzsában meghengergetiük. forró 
zsírban kisütjük. Parajhoz kitűnő feltét.
Finom kocsonya. 40 deka rövid malackarajt 
kevés bőrkével, pár szem feketeborssal, csi
petnyi babérlevéllel, egy kisebb hagyma fe
lével és annyi vízzel, hogy a húst ellepje. íz
lés szerint sózva, főni tesszük és lassan főz
zük, mint a rendes kocsonyát. Egy másik 
lábasban puhára főzünk cgv füstölt sertés
nyelvel. Ha megpuhult, bőrét lehúzzuk és 
szép szeletekre vágjuk. 3 tojást keményre 
megfőzünk, meghámozunk és szintén szele
tekre vágjuk. Ha a hús megpuhult, szép sze
letekre vágjuk, a levét félre tesszük, amiből 
kocsonyát készítünk. A füstölt nyelv levét 
nem használjuk a kocsonyához, mert zava
rossá teszi. A hús levet lassan leszűrjük és 3 
lap zselatint keverünk hozzá, amelyet előbb 
féldeci forró vízben feloldunk és a kocso
nyaléhez szűrjük. Egy formába öntünk két 
ujj magasan a kocsonyáiéból s ha megko
csonyásodott, ízlésesen tegyünk rá egv sor 
sertéskarajt, cgv tojásszeletet, egy nyelv-sze
letet felváltva. Erre öntsünk kocsonyalevet, 
hagviuk megkocsonyásodni és újból tegyünk 
rá húst, tolást, nyelvet, kocsonvalevet hogy 
a húst hefed'íik vele A kocsonya levébe nár 
csepp borecetet is tehetünk, mert kelleme- 
'ebh. ízt kap tőle. Jól megfagvaszljuk Tálalás 
előtt kiborítjuk és tartármárlással adjuk fel. 
Tartármártás. 2 keményre főtt tojás sárgáját 
megreszeljük és 1 evőkanál mustárral és 3 
kanál olai'al kevés sóval, cukorral. fél cit
romlével jól elkavarjuk, 3 deci tejfelt ön
tünk rá és ízlés szerint adunk bele cukrot és 
citrom levét.
Sajtosfel fújt. Egy kanál vajat felolvasztunk 
és összekavarunk 1 kanál liszttel és egvnvol- 
cad liter téliéi felhígít iuk. Folytonos kava- 
rás mellett felfőzzük és a tűzről levéve to
vább kavarjuk simára, aztán hűlni hagyjuk. 
Ha kihűlt, adunk hozzá 2 tojás sárgáját. 3 
evőkanál reszelt pármai saitol egv csipet sót 
és ha mindezzel iól kikavartuk. 2 tojás ke
ményre felvert habját vegvítsük könnvedén 
közé, tegyük kikent formába és háromne
gyed óráig főzzük gőzben. Tálaláskor zsír
ban vagy vajban pirított zsemlyemorzsával 
Öntsük le és reszelt sajttal hintsük be.
Csuka sülve. A csukát szokás szerint meg
tisztítjuk. kopoltyuját kivesszük, hosszában 
• gerincéig kettévágjuk, azonban úgy, hogy 
ne essék szét s a belsejét szedjük ki. Egy 
edénybe tegyünk kis tejet és a halai a há
tával fektessük bele 5 percre, ha kivettük, 
sózzuk be, azután mártsuk lisztbe és forró 
'.sírban süssük ki. 8—10 perc alatt elkészül és 
a húsa szép fehér és kemény marad. ízlés 
szerint tálaljuk.
Egészben sült gomba. Szép, nagy champignon- 
gombákat megtisztítás után megsózunk, pap-
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rikával meghintünk. Egy lapos sütőtepsibe 
szalonnaszeletekre rakjuk, szalonnaszelelek- 
kel beborítjuk, tejíölt öntünk rá, sütőben egy 
óráig sülni hagyjuk. Végül zöldpetrezselyem
mel behintjük.

tészta »
R E C E PTEK
Finom diós-mákos tekercs. 25 deka margarint 
vagy zsírt, GO deka lisztet, 2 deka élesztőt fél 
csésze tejben feloldani és 4 kockacukor, 
1 kanál porcukor, kevés só, 1 kanál rum és 
3 tojás sárgája kell hozzá. Mindezeket közép
keménységű tésztává gyúrjuk, félórát pihen
tetjük, azután kinyújtjuk és megtöltjük, kissé 
kelni hagyjuk, tojással megkenjük és szép 
sárgára süljük.
Almakréin. 1 kiló almát megsütünk, szitán 
áttörjük, adunk hozzá 14 deka cukrot, 2 tojás 
fehérjét, 1 citrom levét, kevés vaníliát és 
összekeverve, az edényt jégre állítjuk, hab
verővel jól felverjük, amíg szép fehér, ke
mény habbá válik. Üvegtálra fe'halmoz’uk és 
befőttel vagy cukrozott gyümölccsel díszítjük.

HÖLGYEIM!
egyszerre 130 kötőtű
MUNKÁJÁT VÉGZI EL

„RAPID" SUPER kézi kötőkészülék
A CX. század szenzációja! Munkája kézimunka. Min
den min’a köthető Néhány óra alatt köthet puilovert, 
blúzt vagy ruhát Kezelése egyszerű. Ara 62.10 P. 
„RAPID” (9.8 'űvel) ára P 48.30. Kérje 13. ismertetőt 
Áruforgalmi Kit. Budapest, IV . Sütő-u. 2., félemelet 3.

TELEFON: 188—365.

Dióslepény. 12 és fél deka porcukrot keverjünk 
el 3 tojás sárgájával, kevés citromlével, fahéjat, 
1 kanál morzsái, 3 tojás fehérjéből vert ke
mény habot, rJ’/a deka darált diót a habbal 
felváltva, vegyítsünk bele és kikent, liszte
zett tepsibe téve süssük meg. Tetszés szerint 
szeleteljük fel.
Torta, tojás nélkül. 15 deka margarin! vagy 
vajat 15 deka liszttel. 15 deka cukorral és 15 
deka darált mogyoróval jól összegyúrunk. 
Ezután 6 forlalapban. forró sütőben megsüt
jük. Ha kihűllek, mindegyiket megkenjük 
ízzel. 2 tojásból 2 evőkanál cukorral tűzön 
habot verünk, a habot rátesszük a torta tete
jére. 2 ti’U’ig hideg helyen tartjuk és csak 
azután használjuk.
Geszt* í.yetorta. 4 tojás fehérjéi kemény hab
bá verünk, belekeverünk 4 sárgájái, 14 deka 
vaníliás porcukrot, 14 deka gesztenyekását, 
tetézett evőkanál morzsát. A tortát megsüt
jük, szitára borítjuk, ha kihűlt, tetszés sze
rint töltjük.
Olcsó linzertészta. 45 deka finom lisztet, 20 
deka porcukorral. 20 deka vajjal vagy 15 
deka zsírral, fél citrom reszelt héjával és le
véve!, egy egész tojással, 1 tojás sárgájával, 
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késhegynyi szódabikarbónával és annyi tej
jel, amennyit felvesz, jól eldolgozzuk. Két
harmad részét kinyújtjuk, tepsibe tesszük, 
lekvárral megkenjük. Harmadrészéből rácsot 
készítünk rá. Jó tűznél lassan süljük. 
Kakaótorta. 8 deka vajat habosra kava
runk, adunk hozzá 2 egész tojást, 27 deka 
porcukrot, jól elkeverjük, 25 deka liszthez 
adunk 2 deka kakaót, egv csomag sütőport, 
’A citrom héját és levét és hozzákeverjük a 
tömeghez, végül 2 deci tejfellel, vagy tejjel 
eldolgozzuk, zsírozott és lisztezett tepsibe 
öntjük és szépen megsütjük. Kettévágjuk és 
ízzel töltjük.
Mézes szelet. 1 egész tojást 3 tojás sárgájá
val, 25 deka langyos mézzel jól kikavarunk. 
Adunk bele e{»; kávéskanál szódabikarbónát. 
1 kávéskanál tört fahéjat, késhegynyi tört 
szegfűszeget, rúd tört vaníliát, 3 tojás 
keményre vert habját és 25 deka lisztet. 
Utóbbiakat kanalanként, lassan keverjük 
össze. Kikent tepsiben lassú tűznél sütjük. 
Akkora tepsit használjunk, hogy a tészta 
egyujjnyi vastagon legyen benne. Melegen 
tetszés szerinti szeletekre vágjuk.
HASZNOS TUDNIVALÓ
Fehérnemű kényelmes mosása. A ruhát meg
forgatjuk langyos szalmiákos vízben és be
szappanozzuk. Természetesen a ruhát külön
választjuk azon sorrend szerint, ahogy a mo
sásnál szokás. Legelőször az asztalneműt vesz- 
szük elő, azután sorra a többit. Reggel, ha 
az üstben már forr a víz, amelybe hamulúgot 
teltünk, kinyomkodjuk jól a beszappanozott 
ruhát és az üstben 1 óra hosszat jó erőseD 
főzzük a ruhát, ekkor hideg vízbe tesszük — 
nem sok vízbe — és abban jól átmossuk, az
után kiöblítjük és kékítjűk. E módszerrel sok 
szappant és időt megtakarítunk a mosáskor.

1943 JANUÁR 1-TÖL 1943 JANUÁR 10-IG
1. PÉNTEK. Ebéd: káposztaleves, bőrös sertéskaraj 

egybesülve, burgonyasaláta cellerrel és madársalá
tával. meggyespité. Vacsora: kocsonya tartármár- 
tással. dóiról sütemény.

2. SZOMBAT: Ebéd: paradicsomleves, lekvárosderelye. 
Vacsora: friss hurka sülve, burgonyapüré, ecetes 
uborka-paprika, befőtt.

3. VASÁRNAP. Ebéd: karfióllcves, nyúigerinc tejfel
lel sülve, rizskörilés. lúrósrétes. Vacsora: füstölt 
főtt kolbász tormával, gyümölcs.

4- HÉTFŐ: Ebéd: gulyásleves, palacsinta. Vacsora: 
rakott kelkáposzta, vegyes kompót.

5. KEDD. Ebéd: borsópűréleves füslöllhússal. dara
morzsa. Vacsora: tea, szardellás vaj vagy piritós. 
gyümölcs.

6. SZERDA. Ebéd: zöldségleves, paraj burgonyalán- 
gossal. Vacsora: disznófejsajt ecetes uborkával, 
gyümölcs.

7. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: gombaleves, vagdalt pecsenye, 
babfőzelék, kelt-kifli. Vacsora: hideg hús délről, 
káposztasaláta, alma.

8. PÉNTEK. Ebéd: burgonyaleves, sajtos makaróni 
Vacsora: halkocsonya, sajt, retek, vegyes befőtt.

9. SZOMBAT. Ebéd: cellerleves. párolt felsálszelet, 
kalarábéfőzelék, tejfeles pogácsa. Vacsora: tea. 
nyúlpástélom, paprikasaláta, párolt szilva.

10. VASÁRNAP. Ebéd: pulvkaaprólékleves. pulykasült, 
burgonya . ■•■e. ósra sütve, cellcrsaláta, almás
lepény. Vacsora: hideg sült délről, cékla, alma- 
kompót.
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Az idén szokatlanul hosszúra nyúlt a szép 
meleg időjárás, az átment (nélküli 6—8 C fokú 
hideg éjszakák mégis igen sok kerttulajdonost 
leptek meg az. őszi munkák végzése közben. 
Tekintettel arra, hogy az ilyen hirtelen beálló 
fagyokat még jóidéig eléggé enyhe nappali 
időjárás követi, alkalmunk lesz pótolni a mu
lasztottakat.
Kertünk — alkalmazkodva a háborús viszo
nyokhoz — inkább a zöldség- és gyümölcs
termesztés jegyében áll. A már elvermeh zö'd- 
ségekct egyelőre vékony lombtakaróval látjuk 
el. Ha a zöldségfélét pincében vagy más, rak
tározásra alkalmas helyiségben helyezzük el, 
itt az egyenletes + 2 — 4 C fok hőmérsékletre 
és a friss, tiszta levegőre kell ügyelnünk. 
Amennyiben az időjárás engedi, folytatjuk 
a talajtrágyázás és felásás munkálatait is. 
Annál is inkább fontos ez, mert a tavasszal 
hirtelen beálló meleg idők rendszerint annyi 
sürgős teendőt adnak a kertben hogy minden
képpen indokolt a talajmunkák őszi elvég
zése.
De nemcsak ez a szempont indokolja az őszi 
talajmunkák fontosságát, hanem az a sok
oldalú hasznosság is, amely a mai időkben 
kétszeres jelentőségű. így az ősszel hantosán 
felásott vagy megforgatott föld a téli nedves
séget jobban elraktározza, a tél fagya a talajt 
átjárva, azt porhanyóssá teszi és a benne 
megbújó kártevőket nagyrészt elpusztítja. Az 
ősszel felásott terület a beleadott trágyát is 
jobban hasznosítja és ezzel igen értékes táp
anyagokat biztosítunk a termesztendő növé
nyek számára. Végül az ősszel felásott talajon 
a tavaszi munkálatok (vetés stb.) korábban is 
elvégezhetők, úgyhogy ennek előnyös és hasz
nos volta minden vitán felül áll.
Későöszi teendőink közé tartozik a gyümölcs
fákon levő hernyófészkek, bábok letisztítása 
és elégetése, valamint a téli védekező perme
tezések elvégzése is. Ilyenkor leginkább a 
pajzstetvek ellen szoktunk gyümölcsfa-karbo- 
lineumos anyagokkal (Dendrin, Neodendrin) 
permetezni. A növények pihenő állapotában 
5—10%-os oldatot használunk, a megadott 
utasítás szerint. Fontos, hogy a téli permete
zést csak fagymentes napokon és valósággal 
fürdetésszerűen végezzük, mert hatása csak 
így megfelelő.
Ha későn végeztünk faültetést, a fák töve kö
rül a tőidet húzzuk fel, hogy a fagy ellen 
védjük.
Amennyiben gyümölcstermésünkből télire is 
maradt valami, azt homályos, -f- 2—3 C fok 
hőmérsékletű helyiségben (Amelyet előzőén 
gondosan kitakarítva kimeszellünk) raktároz
zuk el. Friss levegőről itt is mindig gondos
kodni kell. Elraktározásra csak hibátlan, 
egészséges gyümölcsöket válogassunk ki, mert 
csak az ilyenek tarthatók jól cl.
A díszkertben (amennyiben még nem végez
tük volna el) az elvirágzott évelöszárakat vág
juk le és használjuk fel a fagyérzékenyek 
takarására. Általában évelőink vékony, 
természetes lombtakaró alatt telelnek legjob

Mitesszeres, tágpórusú, pattanásra hajlamos arcnak áldás gS
a VITACIT arcpakolás, készlet P 6.72. E 5-
Száraz, érzékeny, húzódó, időelőtt ráncosodó arcnak áldás 35
a VITACIT bőrtápláló-krém, tégely P 6.65.
Szaküzletekben is kapható. Postán „Arcápolási Tanácsadóival 
küldi: LOHáHD KOZMETIKA, Mussolini -tér 3. A név garancia! pg
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ban, miért is a lehullott faleveleket csak ott 
szedjük össze, ahol azok esztétikai szempont
ból kifogásolhatók, vagy túlvastag rétegben 
takarják a növényeket. Örökzöld cserjéink 
számára is némi takarót készítünk — de itt 
is inkább a téli napfény ellen, mint a hideg 
ellen készítjük a védő takarót. A tövekhez 
vastagabb lombréteget teszünk az örökzöldek
nél és egyes fagyérzékeny cserjéknél.

.Ha pázsitunk a nyár folyamán trágyahiány
ban szenvedett (ezt sárga színe árulja el), úgy 
annak apró, érett trágyával, esetleg komposzt- 
földdel való beszúrása is most időszerű. A téli 
csapadék ezt a trágyát alaposan kilúgozza és 
a tápanyagokat a földbe juttatja.
Kerti ulainkról, amelyeket télen nem haszná
lunk, murvát, kavicsot gereblyézünk össze, 
mert hósöpréskor ez mind a féltve őrzött

*----- -/CV —————

Minden reménységet, tiszta örömöt valóra 
váltó boldog új évet kívánunk kedves ol
vasóinknak, minden magyar testvérünk
nek itthon és a messzi idegen földön ha
zánkért harcoló hős honvédeinknek. Az 
egész nemzet érje el azt a szebb jövőt 
örömben és boldogságban, amelyért ők 
harcolnak és mi is küzdünk. Isten adjon 
boldog új esztendőt!
Üstökös. Nincs nehezebb, mint elhinni valaki
ről, akit szerettünk és akiben megbíztunk, 
hogy hazudott, cinikusan hazudott akkor 
is, amikor szerelmet vallott. Ebben a 
pillanatban minden más érzés elhalványul 
mellette 6 csak ez figyelmeztet. mint 
egy piros szemafor, hogy állj, egy lépést se 
tovább, mert veszedelem fenyeget. Meg kell 
állni és szembenézni a tényekkel. Ha annyira 
gyönge jellemű az a fiú, hogy ígéreteiben nem 
lehet megbízni 06 komolytalansága nyilván-

Szemölcsök, hajszálak, szépséghibák ga 
rantált végleges eltávolítása KOVÁCS 
KOZMETIKÁBAN. VI. Teréz-körút 1/c 
E hirdetés felmutatójának engedmény

való, inkább most, mint később bontsa fel az 
eljegyzést. Fontos, hogy a házasság előtt tisztá
ban legyen a férfi lelki és erkölcsi minőségé
vel, mert csak szilárd jellemben remélhet 
biztosítékot bensőségesebb házaséletre. Na
gyon természetes, hogy a nő és a férfi vi
szonya egy életre kell szóljon és nem rövid 
pár hónapra. A jegyesség felbontása a legke
vesebb erkölcsi hátránnyal sem jár önre, 
mert éppen azl szolgálja, hogy megismerjék 
egymást közelebbről s ha differei.u »• mutat-

Pah’gyai Győző Viktor szűcs
KBíaBc-nxMBBHBsiwasMjaami Budapest, IV., Váci-utca 15

gyepre kerül. Ha valahol új utat akarunk épí
teni, arra is ez az idő a legalkalmasabb. 
Díszkerti teendőink közé tartozik a kerti me
dencék betakarása is. Ezeket 20—25 cm-es 
lombtakaróval, esetleg szalmával védjük u 
fagy pusztító hatásától.
Nem szabad elfeledkezni a télen nálunk ma
radó madarakról sem, mert ezek a hernyók, 
telvek pusztításával leghűségesebb, ingyen
munkásaink. Készítsünk tehát részükre szél
től védett helyen madáretetőt, úgy azonban, 
hogy a macska hozzá ne férhessen.
Ha kertünk hulladékaiból magunk készítünk 
komposztföldet, vagy a hullott levélből virá
gaink számára könnyű lombföldet, ezek for
gatása — az erősebb fagyok beálltáig — szin
tén időszerű. Havas időben a havat is kever
jük bele.

koznak gondolkozásmódjukban, egyéniségük 
ben, vagy éppen ilyen komoly összeülközések 
veszélyeztetik a családi élet harmóniáját, vagy 
várni kell, vagy visszalépni, mert hazugságra 
nem lehet családot alapítani. Nem mondha
tunk tehát mást,- minthogy szedje össze min 
den lelkierejét és legyen erélyes, mert ha 
hagyja magamentén haladni a dolgokat, csak 
szenved és halogatja a megoldást. Ezek a 
sebek lehet, hogy mélyek, de nem gyógyítha
tatlanok. Meghatódásnak csak akkor lenne 
helye, ha bízni lehelne a javulásban. Nehe
zen lehet az ilyen hibát helyrehozni még ak
kor is, ha elnéző jóindulatot remélhet. A két
ségek azután is fennállnak, a visszaeséstől 
való félelem ébren tartja és veszélyezteti a 
bizlonságérzést. Tegyen legjobb belátása sze
rint. Minden irányban vállalnia kell a fele 
lősséget. Szívből kívánjuk, hogy a csalódástól 
óvja meg a Gondviselő.
AKIHEZ MINDIG MINDENKI MOSTOHA 
Mindkét verse nagyon aktuális tárgyú, de 
inkább csak a lélek rajongása s a mai élet 
kataklizmái vetették felszínre. Kifejezési 
módja gyönge, hiányzik belőle a költészet 
muzsikája. Szerelte volna beleadni a lelkét 
és a szivét, de csak megírt gondolatokat is 
métel.
Sárguló papírok, Cegléd. Az eredetiség hiány 
zik munkáiból. Csak közhelyeket ismétel ked 
vés, romantikus meghatódoltsággal. Ebben él; 
ki művészi ösztöneit Stílusa alkalmazkodik 
hozzá, puha ködbe burkolja. Ezért sárgulnak 
fiókjában a kéziratok.
MELEG TÉL1RUHAT IIÖS HONVÜDEINK 
NEK című tájél-oztató propagandafüzet jelent 
meg a MAGYAR VÖRÖSKERESZT és a> 
EGYESÜLT NŐI TÁBOR összeállításában 
Ebben a füzetben megtalálhatók a katona ru 
hadarabok kötésének pontos és részletes le 
írása, minden egyes darab ábrákkal iiluszt 
rálva. Kötött kézimunkákon kívül ismertetést 
ad a tűzött tolluieilény és egyujjas kesztyű 
készítéséről is, amely a szőrmét pótolja. A 
katona melegítő ruhadarabok készítésénél a) 
kalmazkodni kell a hadvezetőség állal meg 
kívánt minták leírásához, mert az áldozatos 
készség csak akkor fog maximális értékű se- 
gítömunkát eredményezni. Ezen füzet kap 
ható az EGYESÜLT NŐI TÁBOR helyiségé 
ben, BUDAPEST, IV„ ESKÜ-ÜT 6.

MAGYAR NŐK LAPJA



19
MARIETTA. Emlékszik — mosolyogtam, 
sőt bosszankodtam akkori naiv kérdésén és 
jobbnak láttam lia kitérek a felelet elől. 
Most azonban bevallom, csodálom Önt. Cso
dálom. hogy mennyit kibírt s a balsors dü
höngése nem tudta térdre kényszeríteni, 
önön valóban kipróbálta erejét a sors. De 
mintha lazult volna szorítása és meglátja, 
kiengedi a karmai közül. Nem alázza meg, 
nem tiporja le. Kétségbeesése lassan felol
dódik és elér a szívéig a szeretet fénye, ami
ben alig volt része. A lelki emelkedettséggel 
okvetlenül együtt jár, hogy semmiféle hiú
ság, önzés, külsőség nem játszhatik benne 
szerepet. Ön jó úton járt mindig és jó úton 
halad most is, csak még kissé szédül és 
mozogni érzi lába alatt a földet, mert még 
szokatlan a vihartól mentes élet nyugalma. 
Tisztában van az élet realitásával s tudja 
azt is, hogy mennyi ideálizmust vegyíthet 
hozzá, hogy szépséget s örömöt jelentő ha
tásait élvezze. Ügy kell élni, hogy az élet ér
telmét és értékét felismerjük és az vissza- . 
tükröződjék cselekedetünkben, gondolkozá
sunkban. Ezekből állapíthatjuk meg az élet 
színvonalát, ahova törekszünk feljutni, de 
legtöbben lemaradnak és soha nem jutnak 
hozzá, hogy szívüket megfürösszék az öröm 
fényében, önmagunkat börtönözzük be si
vár sötét börtönbe és az életet, a sorsot vá
doljuk, hogy nem enged szabadon, pedig ab
ban van a hiba, hogy nem emelkedünk fel a 
lélek világába s a porban keressük a kincset, 
ahol nem találjuk és csak a boldogtalansá
gunk fokozódik az eredménytelen keresés 
miatt. Az élet legfőbb értéke, hogy ismerjük 
meg, mit ér nekünk, mennyi öröm, boldog
ság áramlik a lelkűnkbe belőle. Ebből a 
csodálatos forrásból merítsen minél többet, 
amennyit csak fel tud venni. Levelét mindig 
szívesen fogadjuk s ha segítségére lehetünk, 
írjon újra. Igaz barátsággal köszöntjük.
Mirjam. Nem haragudtam önre, mert tiszte
lem és becsülöm az ellenkező véleményt. De 
az sem volt célom, hogy vitát provokáljak. 
Versét későn kaptuk, mert akkor a kará
csonyi szám már ki volt nyomva. Különben is 
az ilyen tárgyú vers vallásos irányú lapban 
talál megfelelő keretet.
GIMN AZIST A KISLÁNY. ■ J)acosságának és 
túlzott egyéniségre. önállóságra törek
vésének súlyos következménye lett. A tanu
lás mellett az alkalmazkodnitudás az élet 
legfontosabb tantárgya, aki ezt nem tudja, 
vagy lázadozik ellene, azt ilyen keményen 
bünteti és kényszeríti rá. Bizony, a szüleinek 
van igazuk, amikor azt mondják, hogy ön 
követett el hibát. Az ilyen gyermekleány még 
nem tudja megítélni, hogy az ö érdekében 
mi a legjobb, azért kell hallgatnia tapasztalt 
felnőttek és elsősorban szülei, tanárai taná
csára. Ügy-e, most nem tud a maga erejéből 
kievickélni a bajból? Nagy dolog a felelős
séget önállóan viselni, még felnőtt embernek 
is. Előidézni könnyű, csak az elhárítás ke
rül súlyos lelki megrázkódtatásba és éjsza
kát álmatlanná nehezítő gondba. Addig 
könnyű az élet és boldog a fiatal leány, amig 
mások vállalják helyette ezt a felelősséget, 
amit ők csak azután tudnak értékelni és 
megérteni, ha reájuk nehezedik. Mennyivel 
könnyebb ebben a felismerésben engedel
meskedni, alkalmazkodni, még akkor is, ha 
nem az ön akarata teljesül. Kérjen bocsána
tot szüleitől s miután az ügy másik részét 
jóvátenni már nem lehet, ígérje meg, hogy 
engedelmeskedni fog, de ők határozzák meg, 
ahogy jónak látják, hogy otthon marad- 
ton-e, vagy átviszik egy másik intézetbe. 
Ahogy más tanulók magálólértetődően telje
sítik kötelességüket, alkalmazkodnak az in
tézet előirt szabályaihoz, úgy önnek se eske
tik nehezére az alkalmazkodás. Az új évet 
kezdje az alkalmazkodás gondolatának je
gyében, akkor előreláthatólag ilyen gondo
kat nem szerez magának.

Lassan leszáll az este. Va
lahogy az írá6 és a név is 
ismerősnek tetszik. Szeret- 
nök tudni, hogy az a fia
talember, aki egyszer azt 
a kijelentést tette, hogy 
„az a lány lesz a felesége, 
vagy senki", állta-e a sza
vát. Akkor — úgy emlék
szünk — ön is azon 
a nézeten volt, hogy kije
lentése elhamarkodott. — 
Milyen nagy konsiernációt 
keltett akkor a családban, 
hogy az ön véleményéhez 
csatlakoztunk. Mai levelé
ből már arra következte
tünk, hogy viselkedése 
nem igazolja a komoly ki
jelentést. Igaz, hogy csak 
egyoldalú megvilágítás 
alapján alakult ki vélemé
nyünk. de erről az éles 
profilról jól következtet
tünk az egész ember ka
rakterére. Szeszélyes, be
tegesen érzékeny és kiszá
míthatatlan. A leányban 
pedig nincs olyan 
erős optimizmus, hogy a 
szerelem grandiózus érzé-
sével legyőzze az előrelát
ható akadályokat. Meg
ijedt, hogyha mégis 
elvenné, nem lesznek bol
dogok. Most úgy áll a 
helyzet, hogy összehason
lítást tesz a másik udvar
lójával, akit ugyan nem 
szeret, de annak minden 
affektáltságtól ment egy
szerűsége, nyugodt és nyu
galmat szuggeráló egyéni
sége kezd fölébe kerülni a 
szerelemnek és az összeha
sonlítás ennek a javára 
billenti a mérleget. Az 
ilyen férfias férfiből su
gárzik a megbízhatóság és 
előbb érdeklődést, majd 
ragaszkodást és melegebb 
érzéseket ébreszt maga 
iránt a fiatal leány lelké
ben, akinek van elképzelt 
eszménye s az fog hatással 
lenni rá, aki hasonlít eh
hez az eszményhez. Még 
csak gondolkozik, össze
hasonlít, de az a legmérv
adóbb, hogy tisztán lát és 
nem dönt vakon. Nem 
olyan biztos, a jelek sze
rint, hogy „az a lány lesz 
a felesége". De hogv me
lyiknek legyen a felesége, 
azt nem nekünk, hanem a leánynak magának 
kell eldöntenie, abba senki nem szólhat bele. 
Ezúttal is hálásan köszönjük azokat a szívből 
fakadt szavakat, amelyekkel elismerését, ra
gaszkodását és szereidét tudtunkra adta. Min
den jóban, szépben gazdag új ével kívánunk 
mindannyiuknak.
FEHÉR VIRÁG. Adja Isten, hogy az eljö
vendő évek is olyan szépek legyenek, mint 
ez a hónap volt. Jólesett olvasni derűs, meg
elégedett levelét. Köszönjük, hogy boldogsá
gában se feledkezett meg rólunk. Az olyan 
okos embert, mint Ön. a siker sem szédít
heti el. örömében teljes szívvel osztozunk.

BUDAPEST, IV., VÁCI-U. 1.

gonczi gebhorít

3 ciKÓRl
Vannak gyártmányok, amelyek 
a kávéhoz keverve azt ízesítik 
(kávépótlékok). \ annak olyanok, 
amelyek a szemeskávét helyette— 
6Ítik{ kávépótlók). M indkét anyag 
különbözik egymástól, azonban 
együttesen is jó kávéitalt adnak. 
Van azonban olyan gyártmány is, 
amely ezektől különbözik ugyan, 
azonban alkalmas mindkét hasz
nálati módra. Ez a cikóriakávé. 
A Erűnek cikóriakávét, akár mint 
zamatosítót, akár mint önálló jó 
kávéalapanyagot egymagában is 
— tejjel keverve — használhatjuk. 
Használják is sok millió háztar
tásban több mint 100 esztendeje.

A. LÁSZLÓ. Hadilábon áll a formai szabá
lyokkal. Versei sántítanak. Ha legyőzi ezeket 
a nehézségeket és küld közölhetőt, semmi 
akadálya, hogy verse megjelenhessék lapunk
ban. Figyelmeztetjük, hogy csak rövid, legfel
jebb három, négysoros szakaszból álló vers
nek tudunk helyet szorítani, tekintettel o 
csökkentett terjedelemre.
Két öreg, örülünk, hogy üzenetünkkel sike
rült megvilágítanunk a helyzetet. Ne aggódja
nak, kisleányuk még nagyon fiatal és nyom
talanul kiheveri életének ezt az „első" csaló 
dását. Kissé megnehezíti neki borongós, me
lankolikus hangulatra való lelki beállított-

blúz, 
fehérnemű, 

pongyola
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ÁGYTOLL OLCSÓN!
Tarkatol] 71 fillér, jobb t.«0. szürke, vegyes. 2.49. 
jobb I.—, mégjotb 8.40. finom szürke 4.—. Fehéres, 
(osztott libatoll 5.50. jobb fehéres 0.50. mégjobb 
fehér 7.M. kimondott Jóminőségű 8.—. peheljest 10. - 
P-lől szállít 5 kilós papírzsak c&uiii<ixulasi>at> i>er- 
mentve, utánvéttel. Tisztviselőknek 3% kedvezmény.
VARGA ANTAL ÁGYTOLL-VÁLLALATA 
KISKUNFÉLEGYHÁZA, Szent János-tér 6 

sága. Nem kell aggódni, csak addig szomor- 
kodik, míg nincs a láthatáron, egy másik 
fiatalember, aki háttérbe szorítja az emléke
zést. A mi véleményünk is az, hogy meg fog
ja gyorsítani a gyógyulást, ha pár hétre el
küldi a rokonokhoz, ahol figyelmét sok min
den eltereli és visszakapja fiatalságához illő 
jókedvét. A természet maga rendet teremt « 
elvezeti hozzá azt a fiút, aki még szebben 
szólaltatja meg a szívét és boldoggá fogja 
tenni. Ha valaki tizennyolc éves, könnyen 
lobban szerelemre és könnyen túl is teszi ma
gát rajta, ha csalódott. Nem csak mosolyogni 
fog. hanem ki is neveti, hogy milyen komo
lyan vette „szenvedését". S ez lesz a gyógyu
lás legbiztosabb jele.

LIBAL feS MÁí?Z
optikus-fotószaküzlet és műhely, Budapest,

VI., Teréz-körút 54. Telefon: 310—704.

RÍM ÉS RITMUS. A verseken nagyon érzik 
költőink hatása. Kísérelje meg, hogy egyéni
sége ezek hatása alól felszabaduljon és ki
fejlődjék. Meggyőződésünk, hogy abban az 
esetben közölhető verseket fog nekünk kül
deni. Sajnáljuk, hogy kívánságát nem telje
síthettük. ,

EGYÉNI SZÉPSÉGÁPOLÁS.

FÖL9IESNÉ „.IFNÓ” 
kozmetikai intézetében
IV. KÉR.. KAROLY KIRÁLY-ÜT 24. SZÁM.

Vitanrlnos izépitöszerek. Végleges szőrtelenités. Díj
talan tanácsadás, levél útján is.

A társaságban közismert és népszerű kül
földi szépasszony most hagyta el fővárosun
kat. Úgy hallottuk, hogy csomagjának nem 
éppen jelentéktelen részében a nagyszerű 
Hormocith-készilmények foglaltak helyet.
Sokat szenvedett asszony. Ez a levele valami
vel nyugodlabb, mint az eddigiek voltak. Erő 
és fegyelmezettség érzik a sorok közül is. 
Mindig meg voltunk arról győződve, hogy az 
édesanya fog győzni és győzött is. Nem csa
lódtunk önben. A megpróbáltatás megvisel
hette testileg, lelkileg. Meg is viselte, de meg
gyógyult, mert meg akart gyógyulni. Meglepe
tés már nem érheti és mindenért kárpótlási 
talál két szép gyermekében. Hány elhibázott 
•isszonyi életből nőttek óriási tilalomfák, ame
lyek messziről figyelmeztetnek: erre ne men
jetek! Az eltévelyedések hihetetlen példái ta-

4ALAPÍTVA ftol___
1898-V8-.VAS U«AU 

nítanak meg a magasabb morálra. Hány jól 
indn't élet kompromittálódott a szemünk 
előtt, mert az érzelmi vulkánkitörés elől nem 
menekült el, amikor még ideje lett volna a 
menekülésre. Lelki emelkedettség híján irány- 
talan kapkodások jellemzik útjukat. Puha 
egyéniségük, elhibázott életfelfogásuk nevet
séges, titkolt folyamatokat indított el talán 
azzal a szándékkal, hogy kihasználja az öröm 
forrásait. Egyideig megy is, de végül mégis 
csak be kell látni, hogy aki nem ura önmagá
nak, az önmagái dobja el és veti meg a leg
kíméletlenebbül. A szomorú példák határ
kövei mellett nem mehetünk el úgy, hogy 
vissza ne nézzünk a saját életünkre és számba 
ne vegyük: vigyáztunk-e eléggé, hogy lelkünk, 
szívünk tiszta maradjon. Erre gondolt levele 
írásakor, amely láthatatlan függönyként nyílt 
szét s melengető kezéből fehér galamb szállt 
fel a magasba: az édesanya lelke. Örülök, 
hogy megtelt a lelke erővel s legyőzte a múl
tat. Köszönjük a fényképeket. Úgy, ahogy kí
vánta. hozni fogjuk.

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel szedőit első szó díja 30 fillér. 
Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 pengő utalandó át 

A hirdetés dija előre küldendő.

(isevangéiikus érettségizett, szép 25—28 körüli. 170 
cm magas, fess úrileányt feleségül venne doktor köz
tisztviselő. Részletes magánválaszt fényképpel „Pesti 
előnyben" jeligére kiadóba kérek.

Január 15-re bútorozott szobát keres Pázmány-egyetrm 
környékén koszttal, lehetőleg zongorahaszná’attal. 
egyetemista. Leveleket ármegjelöléssel ..Egjetemista" 
jeligére kiadóba kér.
Budapestre érkezőknek kényelmes, tiszta szobák mél
tányosan. Nyug. MÁV főinléző neje, Erzsébet-körút 2. 
III 19. (lift), Emke-épület. Telefon: 22—55—55.
Zongorát vagy pianinót azonnal, készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 225—689. Zongoraterem.

Pestre érkező családok számára úri otthont nyújtok:
Dernőiné. IV„ Ferenciek-lere 7. II. emelet 5. Tele
fon: 386—4)89.
Legmodernebb szabás-varrás. fehérneműszabászat. 
Mestervizsga. „Elit‘*-szalon. Erzsébet-körút 46.
Zongorák, pianinók. világmárkásak, legolcsóbban, 
részletre is. Fenyőné zongoratermében: Erzsébet- 
körút 26. Bérzongorák olcsón. Telefon: 222—462.

Vidékieknek tiszta, szép szobák métányosan: Hajdú 
Márta, Erzsébet-körút 27. I. emelet 3. Tel.: 420-431.

Bundák legolcsóbban, alakítások jutányosán Kókay 
Endre szücsmeslernél: Vilmos császár-út 10 Telefon: 
386—784.

Figyelmébe ajánljuk Rákóczi-út ötven 
Zongoratermet. Rengeteg zongora pia
nínó vásárolható legcsekélyebb részletre 
is. Olcsó tanulózongora.

Mimóza világhírű grnfológusnő analizál írásból és 
fényképről. Állandó címe: Pécs. Szent Vince-utca 50. 
Válaszbélyeg küldendő.

Elzálogosított ékszereit, ezüstjeit költségmentesen ki
váltom és legmagasabb áron megveszem. Brilliánst. 
aranyat, fogaranvat. ezüstöt legmagasabb áron ve
szek: Baross ékszerház, Grósz. Baross-utca 83. Tele
fonáljon: 140—969.

VALÓDI GYULAI HENTESÁRUK most nem gyártha
tók. de eredeti recent szerint elkészíthetők magánház
tartásban egész móron eltartható mó-'on. Kőnvv meg
rendelhető 3 pengő' előzetes beküldésével. vagv után
véttel. Szabó József, aranyéremmel kitüntetve. Gyula.

Linóleum JátékáBat. gvöngvből készült virág-’iszek 
művészies készítését jutányosán tanítom. Hajdú Éva, 
Erzsébet-körút 2. III. cm. 19. Telefon: 22—55—55.

Me>%assz<myi. vő’cgénvi. eslélvj ruhák kölcsönzése. 
ö<kererz*ény vállalat. Angéla kölcsőnzőszalón: Buda
pest, VIII., Tavaszmező-utca 1.

Finnmlelkíf. egyszerűbb úrral megismerkedne 50 éve
sig harmincas, csinos kevés hoznmánvú lcánv (pár
ezer ké'znénz, kis szőlő, városban házré«z). Gyermek, 
kis fcsl’híhq vagv könnvebh betegség nem akadály 
Értek áno’áshoz. diétás főzéshez. Leveleket ..Gasztro- 
zóf“ jeligére kiadóba kérek.

JLAJFESTMÉNYEKET
JS (» B. l'EHKT

HOFFMANN FERENCNÉL
Budapest, IV kér., Károiy-körút 28 
(Központi városháza)

„Öreg úrinő“ részére a Magyar Nők Lapja 
szerkesztősége P 10.—I, Farády Etus, Nádalja 
P 5.—t küldött. A szíves adományokat eljut
tattuk rendeltetési helyére.
Ildikó. „Pistának" című versének az első és 
második versszaka jó, de mi az az „új ma
gyar dal"? Azt kellett volna megcsendíteni, 
ami hiányzik.
Zéta. Versei nem sikerültek. Ön is érzi hiá
nyosságait, azért kedvetleneden el. Lássuk a 
prózáit! Talán azzal több szerencséje lesz.

Egy éves és 3¥j éves kisfiam mellé gondozónőt kere 
sek azonnalra. Teljes ellátás mellett jó fizetéssel, csa 
ládtagkénl fogadnánk. Cim: Kecskemét, Kossuth-tér 3

Zongorahangolás, javítás, harmoniumkészités, javítás 
legjutányosabban Sziebcr, Budapest. II. Török-u. 6.

Budapestre érkező úri személyeknek szép, kényelmes 
lakásomban három pengőtől megszállás. Főjegyzőné. 
Orczy-út 40. 1. emelet 10.

Magányos, jólelkű úrinői egész életére eltartanánk
8—10.00(1 pengő végkielégítéssel. „Vallásos család’ 
jeligére kérek leveleket a kiadóhivatalba.

Készpénzért vennék zongorái pianinót: Erzsébet-körút 
huszonhat. Fenvöné. Telefon: 222—162.

Magánhirdetés. Nősülne 50-es. keresztény, komoly, jó
megjelenésű legényember. Jelige: „Gazdatiszt". Leve 
lek kiadóhivatalba küldendők.

Három va«y négy éves teljesen árva kisleányt örökbe- 
fogadna, gyárnál alkalmazott szép családi életet éiő 
róm. kát. altiszt-házaspár, akiknek egv 10 éves kis- 
kisfitik van. Szeretettel nótolnák a szülőket. Hadiárva 

—kislánv előnyben. Leveleket „Újpest" jeligére kiadóba 
kérünk.

Grafológia m:n'’cnkit érdekel. Bármilyen írást ponlo 
san és részletesen anaPzál. Egy analízis P 5. Leveleké’ 
„Rafael" jeligére a szerkesztőségbe.

(Inálló róm. kai. urileány lakással férihezmenne kö 
zépkorú úrhoz. Leveleket ..Hátha sikerül ' jeligére 
kiadóba kérek.

45 éves özvegy. jó állásban levő liölgv keresi 48—55 
év közötti ahs7olnf korrekt, iójelkű. vallásos, dolgozó 
úr ism^relséeét házasság c*’iából. Vngvonom. bérén 
deze’t lakásom van. Kimerítő, l'iznlommal Irt levelet 
„Kádár Marianna" jeligére kiadóhivatalba kér.

Soko’dn|«í. uőirron rínom, csinos, középkorú ••xrentrl- 
k"S gnndo’knzású férfi irmnár 2. és tl)-:l<e közötti sziile- 
té«ű IR-Og öves h'»s7óh-ió urileánv •ts/’ességes is
meretségét keresi. Cimes leveleket ..örökké egy“ jeli 
gére k:a 'ó továbbit.

Párizsban Drccol'-cégnél évekig vezető állásban Volt 
szabász iutánvosan vállalja elsőrangú női kabátok 
knsz’ümök készítését. Höflinger. Budapest, IV.. Kecs 
keméti-ulcn 4.

Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk vissza 
és nem őrzünk meg. A lap cikkeinek és képeinek 
átvétele és közlése tilos. Hirdetési díj mm-aoronkénl 
65 fillér. A hirdetések elhelyezésénél semmiféle külön 
kikötést nem fogadunk el. — A Magyar Nők Lapját 
nyomta a Hungária ilirlapnyomda R.-T., Budapest. 
V. kerület, Vilmos császár-úr 34. szám. — 8834.42

Felelős: vitéz Bánó Lehel igazgató.

MAGYAR NŐK LAPJA
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